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primera necesidad, técnicos o suntuarios que circularon 

por aquella incipiente red comercial, intelectual y artística 

que tanto contribuyó a unir las regiones meridionales y 

septentrionales del continente.

De aquellas primeras conexiones se pasó, ya al inicio de 

la Edad Moderna, a un nuevo ciclo histórico caracterizado 

por nuestra pertenencia común, durante prácticamente 

dos siglos, a una construcción política de naturaleza su-

pranacional y alcance global: la Monarquía Hispánica. Fue 

un período no exento de turbulencias, bien conocidas y 

a veces magnificadas, o distorsionadas, por diversas tra-

diciones historiográficas. Pero se significó también, y so-

bre todo, por un interesantísimo intercambio en todos los 

órdenes entre los españoles y los habitantes de los Países 

Bajos hispánicos y por la cordialidad reinante entre perso-

najes de la más variada condición pertenecientes a ambas 

comunidades. Las afinidades y correspondencias enta-

bladas durante el siglo XVI por figuras como el biblista y 

orientalista Arias Montano y el círculo humanista reunido 

en Amberes en torno al impresor Christophe Plantin; en-

tre el botánico Carolus Clusius y los protomédicos y na-

turalistas sevillanos; entre el cartógrafo Abraham Ortelius 

El libro que me complace presentar, como la historia 

que relata, es fruto de una empresa común que ha 

unido, una vez más, a españoles y belgas. Su propósi-

to es celebrar el centenario de la elevación, en 1921, de nues-

tras respectivas Legaciones en Bruselas y Madrid al rango de 

Embajadas. También lo es conmemorar el viaje de SSMM los 

Reyes de Bélgica a España, del 1 al 4 de febrero de 1921, res-

pondido con la visita de SSMM el Rey Alfonso XIII y la Reina 

Victoria Eugenia a Bélgica en mayo de 1923.

Las efemérides reseñadas constituyen una ocasión ideal 

para dar a conocer y resaltar una relación bilateral, la de 

España y Bélgica, profundamente imbricada en las vicisi-

tudes de la historia europea. Su impulso inicial se produjo 

en la Baja Edad Media, a través de los frecuentes contactos 

entre las ciudades más extrovertidas de los reinos penin-

sulares —Medina del Campo, Burgos, Valencia o Barcelo-

na— y sus contrapartes flamencas —Brujas, Gante, Malinas 

o Amberes—, orientadas aquellas al Mediterráneo y el At-

lántico y estas más hacia el interior de Europa y los mares 

del Norte y Báltico. Lana, aceite, paños, brocados, tapices, 

todo tipo de orfebrería y vidriería, instrumentos de preci-

sión, retablos y lienzos fueron algunos de los productos de 

Presentación
_BEATRIZ LARROTCHA PALMA 

Embajadora de España en el Reino de Bélgica

y los cosmógrafos y descubridores españoles o entre el 

filólogo y erudito Justus Lipsius y el circulo de letrados e 

historiadores de la Corte de Felipe II contribuyeron a con-

formar una comunidad intelectual paneuropea en tiem-

pos de profundas divergencias políticas y religiosas.

Posteriormente, la Corte de los archiduques Alberto de Aus-

tria e Isabel Clara Eugenia en Bruselas, ya a inicios del siglo 

XVII, durante la conocida como Pax Hispánica, supuso un 

período especialmente brillante para el mecenazgo y para 

el trasiego de obras y artistas entre España y los territorios 

que conformarían la futura Bélgica. En el mismo siglo, dig-

nos son también de reseñar la labor de intermediación ar-

tística y diplomática desempeñada por Pedro Pablo Rubens 

en beneficio de España y los servicios prestados a nuestra 

política exterior por altos funcionarios y miembros de los 

_Viaje oficial de 
Sus Majestades 
los Reyes de 
España al Reino 
de Bélgica, 
11 y 12 de 
noviembre de 
2014.
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linajes belgas más nobles, como la distinguida Casa de Ligne, 

que dio a España embajadores y militares de primer rango.

Más allá de estos ejemplos, las extensas posesiones ultra-

marinas de la Monarquía Hispánica ofrecieron amplias 

oportunidades a sus súbditos de los Países Bajos españoles 

para abrirse a mundos que les habían sido hasta entonces 

desconocidos o habían estado fuera de su alcance. Desde 

así como el capital excedentario belga, junto con el francés 

y el británico, comenzó a ser invertido en el despliegue de 

la red ferroviaria española, sobre todo en los ferrocarriles 

de vía estrecha, en los tranvías urbanos y en las minas, con-

tribuyendo así a nuestra primera industrialización. A esta 

dimensión económica y material, pronto se unió, a caballo 

entre los siglos XIX y XX, otra de índole artística, relaciona-

da con la influencia que, junto a otras corrientes modernis-

tas, tendría el estilo Art Nouveau, cultivado por los mejores 

arquitectos y decoradores belgas, sobre algunos de nues-

tros creadores. Víctor Horta y Gaudí, por poner dos ejem-

plos, fueron artistas de expresividad muy diferente, pero 

estuvieron inmersos en las mismas corrientes estilísticas, 

espirituales e intelectuales paneuropeas de la época.

El somero recorrido realizado en las líneas precedentes so-

bre varios siglos de nuestra historia compartida, desde el 

siglo XIV a los inicios del XX, será objeto de una mirada so-

segada en la primera parte de este libro. La segunda y tercera 

estarán consagradas a exponer el más reciente periodo de 

las relaciones entre España y Bélgica, desde la conversión, 

en 1921, de nuestras respectivas Legaciones en Embajadas, 

hasta nuestros propios días. En este recorrido, tomaremos 

como punto de partida la historia de la Embajada española 

en Bruselas y, como primer referente, la biografía de quien 

fue nuestro primer embajador.

En efecto, las efemérides de este año nos ofrecen una opor-

tunidad para abrir al gran público las puertas de la Canci-

llería y de la Residencia de la Embajada española, situadas 

en el corazón de Bruselas, entre su barrio europeo y su mo-

numental centro histórico, y mostrar su valioso patrimonio 

artístico y cultural. Al deambular por sus salas y galerías re-

cordaremos la figura del primer embajador que las habitó, 

Don Rodrigo de Saavedra y Vinent, II marqués de Villalobar, 

reconocido justamente como benefactor del pueblo belga 

durante la Primera Guerra Mundial, así como garante del 

trato conforme a las convenciones internacionales de nu-

merosos prisioneros aliados, a muchos de los cuales consi-

guió salvar la vida. Ese hermoso gesto, encuadrado dentro 

de la ingente labor humanitaria llevada a cabo por la neutral 

España durante la conflagración, será debidamente evo-

cado en las páginas que siguen. Como también se rendirá 

homenaje a la modélica recepción que Bélgica dispensó a 

los llamados niños de la guerra durante nuestra contienda 

_Estatua de Juan Luis Vives en Brujas.

_El Instituto Cervantes de Bruselas, situado en la céntrica 
Avenida Louise, es un referente de la promoción del español 
y de las lenguas cooficiales y de la acción cultural  española e 
iberoamericana en Bélgica.

Lima o Panamá a Manila, pasando por la cosmopolita ciudad 

de México, no fueron pocos los comerciantes, artesanos, 

artistas, impresores, músicos, misioneros o administrado-

res, flamencos y francófonos, que supieron aprovechar los 

vastos horizontes que les ofrecía su integración en una co-

munidad política de alcance casi universal para prosperar y 

ensanchar enormemente sus proyectos vitales. Algunos, de 

paso, dejaron la impronta de su tierra de origen en la Amé-

rica hispana o se imbuyeron de las tradiciones indígenas. 

Es sabido que hubo autores mestizos e indígenas de la ex-

quisita escuela de pintura virreinal, sobre todo en el área de 

los Andes, que se inspiraron en grabados y óleos flamencos 

para sus creaciones, o que misioneros como Pieter van der 

Moere, conocido como Pedro de Gante, fueron unos de los 

primeros europeos en interesarse por la lengua náhuatl y 

por la cultura azteca.

Como es conocido, tras la Guerra de Sucesión española, la 

Paz de Utrecht y sus tratados transfirieron en 1714 los Países 

Bajos españoles al Sacro Imperio Romano Germánico, tras 

lo cual las relaciones hispano-belgas quedaron severamen-

te mermadas durante el resto del siglo XVIII. Ahora bien, el 

acceso a la independencia de Bélgica en 1830 y el impulso 

que adquirió su desarrollo económico durante buena parte 

del siglo XIX ofrecieron una nueva oportunidad para rea-

nudarlas e intensificarlas. Esta vez, el sentido dominante fue 

el que iba desde una pujante Bélgica, en la vanguardia de la 

Revolución Industrial, a la más rezagada España, sometida, 

además, a una continua inestabilidad política que obstacu-

lizaba la recuperación tras los desastres de la Guerra de la 

Independencia y el retorno temporal del absolutismo. Fue 
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2,5 millones en 2019, casi el 25% de la población belga. No 

pocos de ellos, casi 35.000 según el último censo dispo-

nible, han decidido asentarse de forma permanente en 

nuestro país. Ya en nuestros días, la densa imbricación de 

nuestras sociedades, los continuos trayectos de ida y vuel-

ta, favorecidos por las excelentes interconexiones entre 

nuestras principales ciudades, y, en no poca medida, las 

facilidades para los intercambios ofrecidas por la común 

pertenencia a la Unión Europea, explican la aparición de 

un tipo humano característico, “el hispanobelga”. Un colec-

tivo hoy representado sobre todo por profesionales, crea-

dores, funcionarios y emprendedores que se mueven con 

toda facilidad entre nuestros dos países y contribuyen con 

su talento y esfuerzo al conocimiento y al enriquecimiento 

mutuos. Gracias a ellos, y a quienes les precedieron y les 

sucederán, nuestros dos países están ya creando una suerte 

de comunidad supranacional, trasunto de la que España y 

Bélgica, fervientes partidarios de una mayor integración en 

el seno de la Unión Europea, estamos empeñados en hacer 

realidad. A ese sueño, que es el de tantos de nuestros com-

patriotas españoles y belgas, están dedicados esta conme-

moración y el presente libro. n 

civil. Sin olvidar que, posteriormente, Bélgica se convertiría 

en país de acogida para muchos exiliados republicanos du-

rante el régimen franquista. Entre ellos, se encontró el poe-

ta y diplomático Josep Carner, “príncipe de los poetas” cata-

lanes y, por ende, parte de nuestra mejor tradición literaria.

A esa primera incorporación de españoles a la vida en Bél-

gica durante el período de postguerra, forzada por las cir-

cunstancias políticas, sucedería, ya en los años sesenta del 

pasado siglo, otro ciclo de emigración, esta vez por motivos 

económicos, contribuyendo así la mano de obra española 

al crecimiento económico belga y al desarrollo de sus prin-

cipales industrias competitivas. Ambos flujos demográficos 

están en el origen de la fuerte implantación, expresada ya en 

segundas o terceras generaciones, de los centros sociales y 

culturales españoles, en toda su diversidad, a lo largo y an-

cho de la geografía belga.

A la inversa, la apertura al turismo, el despegue económi-

co de España, sobre todo tras su ingreso, en 1986, en las 

entonces Comunidades Europeas, y el atractivo de nues-

tra lengua, cultura y paisajes, han estado en el origen del 

número creciente de visitantes procedentes de Bélgi-

ca desde los años setenta y ochenta, hasta alcanzar los  

_Visita al portaviones Juan Carlos I durante su escala en Zeebrugge el 24 de junio de 2019.

_La Embajadora con autoridades españolas del Parlamento europeo, Gobierno de Cantabria y ayuntamiento de  
Sant Pere de Ribes (Cataluña), frente al Manneken Pis de Bruselas, vestido de “pastoret català”. 



12 13

CIEN AÑOS DE EMBAJADA DE ESPAÑA EN BÉLGICA 1921-2021ESPAÑA Y BÉLGICA: UNA HISTORIA EUROPEA

Esta obra colectiva nace del propósito de conmemo-

rar los Cien Años de Embajada de España en Bélgica 

1921-2021, como un diálogo entre expertos, diplo-

máticos, responsables políticos, artistas y ciudadanos de 

distintos ámbitos y de ambos países, a los que denomina-

mos “los hispanobelgas”. 

Para ello, la obra sigue el hilo conductor de la amistad, de 

la solidaridad y de la cooperación entre España y Bélgica, 

y destacando los hitos históricos y las personalidades que 

han actuado como puente entre ambas Naciones, durante 

casi cinco siglos, pero especialmente durante los últimos 

cien años. 

INTRODUCCIÓN

Cien años de amistad, 
solidaridad y cooperación 
entre España y Bélgica
_SERGI FARRÉ SALVÁ  

Consejero Cultural y Científico
Embajada de España en el Reino de Bélgica

_Los Soberanos belgas acompañados de SS.MM. los Reyes de España 
en el patio de la Academia de Infantería de Toledo. Febrero 1921.

La Gaceta de Madrid publicó el 22 de enero de 1921 sen-

dos Reales Decretos de 21 de enero de dicho año, en cuya 

virtud, y a propuesta del Ministro de Estado y de acuerdo 

con el Consejo de Ministros, SM el Rey Alfonso XIII de-

cretó, respectivamente, la elevación a Embajada de la Le-

gación en Bruselas y el ascenso del Marqués de Villalobar 

a Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante SM el 

Rey de los belgas.

En la exposición de motivos de dichos reales decretos se 

hace referencia a la “cordialidad de relaciones que desde 

DOS HITOS HISTÓRICOS EN  
LAS RELACIONES BILATERALES

En 2021 se conmemora el centenario de dos hitos en las 

relaciones bilaterales entre ambos países: la elevación a 

rango de Embajada tanto de la legación diplomática espa-

ñola en Bruselas, con el consiguiente nombramiento del 

Marqués de Villalobar como primer Embajador de España 

en el Reino de Bélgica (el 21 de enero de 1921), como de la 

legación diplomática belga en Madrid (el 24 de enero de 

1921); y el viaje de SSMM los Reyes de Bélgica a España, del 

1 al 4 de febrero de 1921.

_Los Reyes de los belgas y los de España presenciando los ejercicios de los alumnos de la Academia de Infantería de Toledo. Febrero 1921.
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El periodo comprendido entre la I Guerra Mundial (1914-

1918) y los primeros años de posguerra constituye sin duda 

una de las etapas de mayor complicidad y acercamiento en 

la historia de las relaciones bilaterales entre España y Bél-

gica desde la creación del actual Reino de Bélgica, en 1830. 

Entre las circunstancias extraordinarias que propiciaron 

el acercamiento entre los Gobiernos y las opiniones pú-

blicas de ambos Estados, cabe destacar, por un lado, el 

importante papel desempeñado por España, como Es-

tado neutral, en la protección de la integridad, intereses, 

e instituciones del pueblo belga durante la ocupación 

alemana a lo largo de la IGM, que los belgas recuer-

dan como uno de los episodios más negros de su histo-

ria; y, por otro lado, el decisivo papel desempeñado por  

D. Rodrigo de Saavedra y Vinent, Marqués de Villalobar 

antiguo une a nuestra Patria con Bélgica..., dando así a Bél-

gica una alta prueba de la estimación y cordial deferencia 

que España siente hacia aquel país...”, así como también 

a la “proximidad del viaje de los Soberanos Belgas a esta 

Corte como ocasión la más oportuna para estrechar los 

fuertes lazos de amistad existentes entre ambos países”.

La visita a España de los Reyes de Bélgica, Alberto I e Isa-

bel, tuvo lugar entre los días 1 y 4 de febrero de 1921, y fue 

ampliamente recogida por medios belgas y españoles, 

destacando la calurosa recepción popular y la cordialidad 

y sintonía entre ambas Casas Reales. El Rey Alfonso XIII 

y la Reina Victoria Eugenia les correspondieron con una 

visita de cuatro días a Bélgica en mayo de 1923, durante la 

que fueron acogidos con entusiasmo y gratitud, según las 

crónicas de la época.

_Los Reyes de España y de Bélgica dirigiéndose al Palacio Real de Bruselas desde la Estación del Norte. Mayo 1923.

(Madrid, 1864-Bruselas, 1926), quien, al frente de la Le-

gación diplomática española durante ese periodo, supo 

personificar, con su esfuerzo, dedicación y valía, la soli-

daridad y el compromiso diplomático y humanitario de 

España con Bélgica.

De hecho, esta etapa de acercamiento entre ambas Nacio-

nes coincide precisamente con la presencia del Marqués 

de Villalobar como representante de España en Bélgica: 

desde que fuera nombrado en 1913 Enviado Extraordina-

rio y Ministro Plenipotenciario de la Legación de España 

en Bruselas hasta su fallecimiento, ya como Embajador, el 

9 de julio de 1926. 

Como se puso de relieve, una vez más, con motivo del 

homenaje organizado al Marqués de Villalobar en la Re-

sidencia Oficial de la Embajada de España en el Reino de 

Bélgica, el 16 de mayo de 2018, en el marco de las Conme-

moraciones Oficiales del Centenario de la IGM en Bélgica, 

o, más recientemente, en la exposición organizada por Pa-

trimonio Nacional de España, el pasado 2019 en el Palacio 

Real de Madrid, “Cartas al Rey. La Mediación Humanitaria 

de Alfonso XIII en la Gran Guerra”, la historiografía atribu-

ye a Villalobar el haber protegido o salvado miles de vidas 

a través de sus acciones diplomáticas y humanitarias. 

Como se explica con detalle en las páginas que siguen 

por parte de expertos y de sus propios descendientes, su 

denodado esfuerzo y su incansable labor de mediación 

entre las autoridades de ocupación y las fuerzas aliadas, 

hizo posible que no se interrumpiera el flujo de ayuda hu-

manitaria que la comunidad internacional hacía llegar a la 

hambrienta población belga, principalmente a través del 

“Comité National de Secours et d’Alimentation” belga y de 

la “Commission for Relief in Belgium” estadounidense, de 

los que fue patrono y protector, junto con sus homólogos 

estadounidense y de los Países Bajos. 

Se ha documentado ampliamente la importancia de la 

intervención directa de Villalobar para evitar el bombar-

deo y probable masacre de Bruselas y de Amberes, o in-

tercediendo personalmente en centenares de casos de 

agravios sufridos por ciudadanos belgas durante la ocu-

pación, incluyendo a personajes ilustres o autoridades, 

como los alcaldes de Bruselas, Alphonse Max, y de Namur, 

Fernand Golenvaux, o ciudadanos anónimos, como el sol-

dado francés herido al que cobijó en la Legación española, 

_El monarca español deposita una corona al pie del Monumento al  
Soldado Desconocido, en Bruselas. Mayo 1923.
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en Bélgica fue magistralmente organizada por la sociedad 

civil, convirtiéndose en un ejemplo de solidaridad y un 

modelo de éxito. 

Asimismo, Bélgica fue también país de acogida para mu-

chos españoles exiliados con motivo de la contienda y del 

régimen franquista. Entre las figuras intelectuales desta-

cadas del exilio republicano, y de especial significación 

para esta Embajada por su condición de diplomático es-

pañol durante dieciocho años, Josep Carner i Puig-Oriol, 

“el príncep dels poetes”, estuvo destinado en 1936-1937 

como Secretario de Embajada en Bruselas, y desde su re-

greso a Bélgica, en 1945, ya como exiliado, desarrolló bue-

na parte de su obra como profesor del Colegio de Europa 

en Brujas y de la Universidad Libre de Bruselas (ULB), y fue 

uno de los principales impulsores del Casal Català de Bru-

selas, creado en 1930. 

La última versión que él mismo creó de su poema “Bèl-

gica” constituye un referente de la obra poética del exi-

lio republicano español y su autor representa un modelo 

de intelectual español integrado en círculos académicos y 

universidades belgas. En este volumen, abordamos su fi-

gura en relación con su esposa y colaboradora literaria, la 

belga Emilie Noulet, profesora y crítica literaria, con la que 

arriesgando su estatuto ante las fuerzas de ocupación. No 

en vano la opinión pública de la época se refería a él como 

“el defensor de los belgas”. 

El Embajador Marqués de Villalobar fue objeto de nu-

merosos homenajes tras la Gran Guerra, incluyendo el 

nombramiento como ciudadano de honor o distinciones 

similares por parte de la mayoría de ciudades belgas. El 

Senado belga alberga un busto de su persona y existen di-

versos lugares públicos en Bélgica que llevan su nombre 

o están dedicados a su figura. Asimismo, fue él quien ad-

quirió para el Estado español el inmueble que, desde 1921, 

alberga la Residencia oficial de la Embajada de España, a 

cuyo patrimonio dedicamos la tercera parte de esta obra. 

UN SIGLO DE AMISTAD, SOLIDARIDAD Y 
COOPERACIÓN ENTRE ESPAÑA Y BÉLGICA

En el periodo 1936-1939, la Guerra Civil española y su pos-

guerra crearon un movimiento solidario internacional, del 

que no fue ajena la sociedad belga. El libro y documen-

tal Las mamás belgas, de Sven Tuytens, ofrece testimonio 

de esta solidaridad a través de la historia de unas jóvenes 

enfermeras de Amberes que en mayo de 1937 partieron 

hacia España para trabajar en un hospital, en el marco de 

la movilización de muchos jóvenes como brigadistas in-

ternacionales.

A partir de 1937, y en sucesivas fases hasta 1939, llegan a 

Bélgica más de 5.000 niños españoles, “las niñas y niños 

de la guerra”, a los que sus familias y organizaciones so-

ciales en España tratan de salvar de la guerra. La acogida 

_Pau Casals y la Reina Isabel de Bélgica.  
El Instituto Cervantes organizó en enero de 2010 
la exposición “Pau Casals y el exilio. 1939-1973”, 

poniendo en valor los estrechos vínculos del 
Maestro con Bélgica.



18 19

CIEN AÑOS DE EMBAJADA DE ESPAÑA EN BÉLGICA 1921-2021ESPAÑA Y BÉLGICA: UNA HISTORIA EUROPEA

compartió una gran complicidad y afecto, que se tradujo 

en distintas obras y otras iniciativas conjuntas.

En esta misma línea, y aunque en un periodo anterior, 

Francesc Ferrer i Guàrdia, referente librepensador y pre-

cursor de la pedagogía moderna, es otra gran figura inte-

lectual puente entre ambos países, como nos detalla en 

su capítulo el Vicepresidente de la Fundación que lleva 

su nombre, con sede en Barcelona. El 5 de noviembre de 

2021 se cumplen 110 años de la instalación del monumen-

to en su honor, actualmente situado en la Avenida Franklin 

Roosevelt, frente al edificio principal de la Universidad Li-

bre de Bruselas, y que fue erigido gracias a una suscrip-

ción popular. En 1990 se inauguró una réplica idéntica 

en el Parque de Montjuïc de Barcelona. Hay una escuela 

superior universitaria adscrita a la dicha Universidad que 

desde 1995 lleva su nombre: la Haute École Francisco Fe-

rrer de la Ville de Bruxelles. 

Superando el ecuador del siglo que conmemoramos, du-

rante los años cincuenta y sesenta, miles de españoles llegan 

a Bélgica como emigrantes en búsqueda de oportunidades 

de vida y trabajo. En esos años, el sector minero belga em-

pieza a contratar españoles, también lo hace el sector indus-

trial y posteriormente el sector servicios. En ciudades como, 

Lieja, Charleroi, Vilvoorde, Hasselt o Saint-Gilles se empieza 

a hablar español. Es la época en la que florecen los centros 

sociales y culturales como los Antonio Machado, Miguel 

Hernández, o García Lorca, y asociaciones como El hogar 

español de Vilvoorde (1963) y la Asociación hispanobelga de 

ayuda mutua (1964), que desde entonces sigue dedicando 

sus esfuerzos a facilitar la integración de la migración es-

pañola en Bélgica. También florecieron restaurantes y otros 

espacios dedicados a la gastronomía y a la cultura españo-

la, desarrollándose, por ejemplo, el fenómeno de la “rumba 

hispano-belga”, con músicos de rumba y flamenco que hi-

cieron carrera y crearon escuela en su país de acogida. 

En los años 80 comienza el retorno a España de muchos 

de esos emigrantes. Sin embargo, quienes deciden que-

darse en Bélgica apuestan por una integración en este país 

sin renunciar a sus raíces españolas. Fenómenos sociocul-

turales como el “Rocío de Vilvoorde” adquieren un amplio 

reconocimiento social e institucional. 

_La Embajadora Cecilia Yuste Rojas conversa con alumnos de la 
Agrupación de Lengua y Cultura Española (ALCE) en Bruselas, 2017.

En la actualidad, Bélgica sigue siendo uno de los países 

más atractivos para los españoles cuando pensamos en 

nuevas oportunidades de vida y trabajo en el extranjero. 

Hay más de 80.000 españoles inscritos en el Registro 

de Matrícula Consular del Consulado General de Espa-

ña en Bruselas. No obstante, se estima que hay más de 

100.000 españoles residiendo en el país.

Mientras que durante ese mismo periodo de los años 

cincuenta y sesenta llegaban miles de emigrantes espa-

ñoles a Bélgica, los belgas hacían el camino contrario 

para disfrutar de sus vacaciones en España, inauguran-

do una era de continuo crecimiento y diversificación 

del turismo belga en España, hasta nuestros días. De 

hecho, la Oficina de Turismo de España en Bélgica con-

memora este año 2021 el 70º aniversario de su presen-

cia en Bélgica, establecida en 1950. Este fenómeno es de 

gran importancia en las relaciones bilaterales y ha con-

tribuido a tejer una relación de afectividad entre belgas 

y españoles. En 2019, más de 2,5 millones de belgas vi-

sitaron España: prácticamente una cuarta parte de su 

población. Asimismo, los belgas son la tercera naciona-

lidad con mayor número de propiedades inmobiliarias 

en España. En suma, es difícil encontrar a un belga que 

no haya viajado a España o que no mantenga algún tipo 

con nuestro país.

La adhesión de España en 1986 a las entonces Comuni-

dades Europeas marca asimismo un importante hito en 

las relaciones bilaterales, creando un nuevo vínculo que 

se irá reforzando a medida que avance el proceso de 

integración, consolidando la relación entre dos Estados 

Miembros de la Unión Europea que, desde el Tratado de 

Maastricht de 1992 comparten una misma ciudadanía 

europea que se sustenta sobre esos mismos valores de 

amistad, solidaridad y cooperación. 

_Disposición de sala 
de la exposición 
“Seeing double”, 
de Rita Martorell, 
en el espacio 
cultural  “Spain 
Arts & Science 
LAB in Belgium” 
de la Embajada de 
España, inaugurado 
en diciembre de 
2017. Bruselas, 
2019.
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Las instituciones europeas han proporcionado un nuevo 

perfil de residente español en Bélgica: el de centenares 

de funcionarios y otros ciudadanos españoles que traba-

jan en ámbitos y sectores relacionados con la UE, y que 

constituyen un colectivo altamente cualificado y que sigue 

muy conectado con la realidad española. 

También han adquirido un creciente protagonismo los 

empresarios e innovadores y las relaciones económicas 

y comerciales entre ambos países. Bélgica ocupó en 2019 

el noveno puesto como destino de nuestras exportacio-

nes, por detrás de Francia, Alemania, Italia, Portugal, Reino 

Unido, EEUU y Países Bajos y Marruecos. Los nuevos flujos 

de visitas e intercambios de personas, empresas e institu-

ciones en la actualidad son reflejo de esta comunidad de 

intereses que caracteriza a dos sociedades modernas, en 

todos los sectores de la economía, especialmente en los 

de mayor valor añadido en términos científicos, tecnoló-

gicos y de innovación.

La relación ha sido también muy estrecha y fructífera en 

los ámbitos cultural, científico y educativo. El Instituto 

Cervantes de Bruselas celebra 30 años de presencia en 

Bélgica, mientras que la Consejería de Educación de la 

Embajada lleva décadas fomentando las relaciones edu-

cativas entre ambos países. De especial relevancia son las 

Aulas de Lengua y Cultura Españolas (ALCE) repartidas 

por toda la geografía belga, y en la que miles de niños de 

origen español han podido mantener un contacto con la 

lengua y la cultura españolas, a la vez que cultivan el inte-

rés por lo español en los centros educativos belgas que los 

acogen. Un promedio de más de cincuenta mil alumnos 

belgas cursa estudios de lengua española cada año en Bél-

gica, en todos los niveles.

En el sector científico, la Asociación de Científicos Espa-

ñoles en Bélgica (CEBE) ha desarrollado una importante 

labor en los últimos años para reforzar los vínculos cientí-

ficos entre ambos países, especialmente entre las nuevas 

generaciones de científicos.

Este espíritu de amistad y solidaridad se refleja también en 

la escena internacional, en la que Bélgica y España com-

parten visión y posicionamientos en asuntos de la agenda 

global, como los derechos humanos, iniciativas contra la 

pena de muerte, las políticas efectivas de género, la lucha 

contra la pobreza o la emergencia del cambio climático. 

Cabe referirse en este sentido a los ataques terroristas de 

22 de marzo de 2016, perpetrados en Bruselas por segui-

dores del autoproclamado Estado Islámico en el metro y 

en el aeropuerto de la capital belga, con el resultado de 

35 personas fallecidas y 340 heridas. Se trataba del primer 

ataque de esta magnitud sufrido por Bélgica, lo que cau-

só un gran impacto en la sociedad y en la clase política 

belga. La solidaridad del Gobierno y del pueblo español 

fue plena y España puso inmediatamente a disposición de 

Bélgica todo su conocimiento y experiencia en materia de 

lucha antiterrorista.

La pandemia de la COVID-19 ha supuesto un nuevo reto 

compartido, en el que ambos países, en el seno de la 

Unión Europea y a escala global, han tenido que hacer gala 

de esos mismos valores de amistad, solidaridad y coope-

ración, con el fin de mitigar sus efectos y de encontrar tra-

tamientos efectivos. Ambos países han destacado por los 

distintos proyectos de investigación para el tratamiento 

del virus, como se puso de relieve en el webinario orga-

nizado por la Embajada de España en Bélgica, “Respuestas 

a la COVID-19: ejemplos de soluciones en Bélgica, Luxem-

burgo y España”, en abril de 2021. La empresa biotecnoló-

gica estadounidense Moderna se alió con la farmacéuti-

ca española Rovi para la elaboración y distribución de su 

vacuna a gran escala, mientras que la planta de Pfizer en 

Puurs, Bélgica ha asumido la primera gran fase de produc-

ción y distribución a gran escala de esta vacuna por toda 

Europa, desde diciembre de 2020.

 

Esta obra es, por tanto, un diálogo entre “hispanobelgas” 

de toda índole sobre nuestro pasado y nuestro presen-

te, pero, especialmente, sobre las perspectivas de futuro 

de quienes nos sentimos como en casa tanto en Bélgica 

como en España, merced a una estrecha relación y a la 

pertenencia solidaria a la gran “Casa europea” común, y 

en la que, como queda patente en la obra que tiene en 

sus manos, seguimos reencontrándonos desde hace casi 

cinco siglos.  n

_Mural urbano “Rostros – Mukha. Faces at a crossroad”, M.A. Belinchón « Belin » (España) y W. Valenzuela (Filipinas). Producido por la Embajada 
de España y el Bozar para la Cumbre Asia-Europa. Bruselas, octubre 2018. Actualmente expuesto en la Fundación ASEM, Singapur.
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1921-1926, 
EMBAJADOR, 
Rodrigo de 

Saavedra y Vinent, 
marqués de 
Villalobar

1926-1929, 
EMBAJADOR, 

Emilio de  
Palacios y Fau

Los  
embajadores  
de España  
en el reino de  
Bélgica 

1973-1976, 
EMBAJADOR, 

Francisco Javier 
Elorza y Echániz

1972-1973, 
EMBAJADOR, 

Ángel Sanz Briz

1967-1972, 
EMBAJADOR, 
Jaime Alba  

Delibes

1945-1951, 
ENCARGADO 

DE NEGOCIOS, 
Miguel Espelius y 
Pedroso, conde  

de Morales

1951-1964, 
EMBAJADOR, 

Carlos Miranda y 
Quartín, conde  

de Casa Miranda

1964-1967, 
EMBAJADOR,  
José Núñez 

Iglesias

1976-1982, 
EMBAJADOR,  

Nuño Aguirre de 
Cárcer y López 

Sagredo

1982-1985, 
EMBAJADOR, 

Fernando Olivié 
y González-
Pumariega

1985-1990, 
EMBAJADOR, 

Mariano Berdejo 
Rivera

1990-1994, 
EMBAJADOR, 

Nicolás Martínez-
Fresno y Pavía

1994-1997  
EMBAJADOR 

Joaquín Ortega 
Salinas

1945-1948, 
ENCARGADO 

DE NEGOCIOS, 
Antonio Gullón 
Gómez-Pineda

1997-2000, 
EMBAJADOR, 

Manuel Benavides 
López-Escobar

2000-2004, 
EMBAJADOR, 

Francisco 
Fernández 
Fábregas

2004-2007, 
EMBAJADORA, 
María Victoria 

Morera Villuendas

2007-2010, 
EMBAJADOR, 

Carlos Gómez-
Múgica Sanz

2010-2012, 
EMBAJADORA, 
Silvia Iranzo 

Gutiérrez

2012-2016, 
EMBAJADOR, 
Ignacio Jesús 
Matellanes 
Martínez

2016-2018, 
EMBAJADORA, 

Cecilia Yuste Rojas

2018-, 
EMBAJADORA, 

Beatriz Larrotcha 
Palma

2021

1931-1934, 
EMBAJADOR, 

Salvador  
Albert

1934-1936, 
EMBAJADOR, 

Manuel Aguirre  
de Cárcer

1936-1937, 
EMBAJADOR, 

Ángel Ossorio y 
Gallardo

1937-1939, 
EMBAJADOR, 
Mariano Ruiz 

Funes

1939-1941, 
EMBAJADOR, 

Eduardo Aunós 
Pérez

1929-1931, 
EMBAJADOR, 

Francisco José 
Gutiérrez de 

Agüera y Bayo

1921
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De precieze oorsprong van het gebouw waarin de officiële re-

sidentie is ondergebracht, in wat nu Montoyerstraat 26 is, is onbe-

kend, maar het werd waarschijnlijk tussen 1837 en 1840 gebouwd. 

De eerste gekende eigenaar was baron Goswin de Stassart (1780-

1864), een politicus en schrijver, die een tijdlang voorzitter van de 

Senaat was. 

Na opeenvolgende eigenaars werd het in 1909 verkocht aan de 

bankier en vooraanstaand lid van de Israëlische adel, Robert de 

Bauer (1843 - 1916), die de Brusselse architect Édouard Pelseneer 

(1870 - 1947) de opdracht gaf het interieur te ontwerpen, nagenoeg 

zoals het er nu uitziet. 

In 1919 kocht Rodrigo de Saavedra y Vinent, tweede markies van 

Villalobar (1864-1926), toen gevolmachtigd minister van Spanje in 

het koninkrijk België, het gebouw in naam van de Spaanse Staat. 

Tot die tijd was de de Ambassade gevestigd op Archimedesstraat 

11, waar nog steeds een gedenkplaat staat ter ere van de Ambas-

sadeur. De verkoopakte werd getekend op 7 november 1919, bij de 

Brusselse notaris Albert Poelaert. Volgens het document werd het 

herenhuis gekocht voor 400.000 frank2. Eind januari 1920 kon-

digde de Belgische pers de installatie aan van de Spaanse legatie 

in “Bauer’s herenhuis in een paar weken”. Een jaar later, op 21 ja-

nuari 1921, werd de diplomatieke legatie verheven tot de rang van 

Ambassade, waardoor de Markies van Villalobar de eerste Spaan-

se Ambassadeur in het Koninkrijk België werd.

Na de aankoop van nummer 26 in de Montoyerstraat huurde de 

Ambassadeur het aangrenzende gebouw nummer 24, en zo vorm-

den de twee herenhuizen een geheel met een imposante voorge-

vel die de kanselarij en residentie met elkaar verbond. De nieuwe 

Ambassade zal gebruik maken van de kantoren die vroeger door 

2 De bankier Josse Allard (1868-1931), die net als Villalobar lid was van de Commission for 
Relief in Belgium die tijdens de Eerste Wereldoorlog was opgericht om voedsel en andere 
humanitaire hulp aan de Belgische bevolking te bieden, schoot de nodige fondsen voor de 
aankoop voor (DE CRAYENCOUR, p.11). De media van die tijd spreken van 550.000 frank 
(cf. bibliografie: januari 1920). Volgens een kopie van een brief van Allard (Ministerie van Staat, 
1927) bedroeg het totaal 770.000 frank (400.000 voor de aankoop van het gebouw, 250.000 
voor de kunstwerken en 100.000 voor de akten en de inrichtingswerkzaamheden). In april 
1922 werd de aankoop gepubliceerd in de Spaanse pers (La Época, 22 april 1922, p.3).

La Société civile était une filiale de la principale institution finan-

cière du nouvel État belge, la Société générale. Son gouverneur, le 

comte Ferdinand de Meeûs (1798 – 1861), fut le principal promoteur 

de cet ambitieux projet d’urbanisme.

L’hôtel particulier qui accueille la résidence est intégré dans le 

modèle de trame en damier conçu par l’architecte François Til-

man Suys. Celui-ci dessina un tracé octogonal qui s’inscrivait dans 

le prolongement du quartier du Parc, alors épicentre du pouvoir 

politique et économique, en établissant de grands axes princi-

paux (est-ouest) et des axes secondaires plus étroits (nord-sud). 

Au centre, il créa deux grandes places où devaient être construits 

d’imposants bâtiments publics, connues aujourd’hui sous le nom 

de « square Frère Orban » et « square De Meeûs ». Il dessina plu-

sieurs types de résidences : des hôtels particuliers et des maisons 

bourgeoises, mais aussi des demeures plus modestes. Toutes 

avaient en commun une esthétique néoclassique uniforme et 

épurée, que d’aucuns jugèrent alors trop monotone ou trop inspi-

rée de l’architecture française. Les revêtements des façades étaient 

réglementés  : blanc perle pour les murs et vert bronze pour les 

portes.

L’origine exacte de l’immeuble du 26 rue Montoyer demeure 

méconnue, mais il fut probablement construit entre 1837 et 1840. 

Son premier propriétaire connu fut le baron Goswin de Stassart 

(1780  –  1864), un écrivain et homme politique qui occupa pendant 

un temps la présidence du Sénat. Après avoir appartenu ensuite à 

différents propriétaires, l’hôtel particulier fut acheté en 1909 par un 

membre illustre de la haute bourgeoisie israélite, le banquier Robert 

de Bauer (1840 – 1916). Celui-ci confia à l’architecte bruxellois Édouard 

Pelseneer (1870 –  1947) la réalisation d’importants travaux d’aména-

gement intérieur qui lui donnèrent son apparence actuelle.En 1919, 

Rodrigo de Saavedra y Vinent, deuxième marquis de Villalobar (1864-

1926), à l’époque ministre plénipotentiaire de l’Espagne auprès du 

Royaume de Belgique, fit l’acquisition du bâtiment au nom de l’État 

espagnol. Jusqu’alors, l’ambassade se trouvait au numéro 11 de la rue 

Archimède, où figure toujours une plaque en l’honneur du marquis. 

L’acte de vente fut signé le 7 novembre 1919, en présence de maître 

de Oostenrijks-Hongaarse delegatie werden bezet en dankzij en-

kele verbouwingen zullen de interieurs van beide gebouwen kun-

nen worden verenigd, waardoor de ruimten en bestemmingen op-

nieuw zullen worden verdeeld.

De inrichting en decoratie van de nieuwe Ambassade, waarin beide 

gebouwen zijn samengebracht, in de periode dat deze werd bewoond 

door Villalobar (1919-1926), zijn ruimschoots gedocumenteerd, dank-

zij de verzameling prentbriefkaarten uit die periode, uitgegeven door 

Nels, onder de titel “Real Embajada de España en Bruselas”, waarvan u 

er op deze pagina’s verschillende kunt bewonderen, alsook dankzij de 

overvloedige verwijzingen in de media3 en in diverse documentatie 

over die periode. 

In het algemeen zijn de beschrijvingen lovend. Men spreekt van 

“een weelderig en groot paleis”, “een van de mooiste residenties 

3  Een van de meeste complete beschrijvinggen: La Época, 9 mei 1923, p.1-2. Zie 
ook: La Dernière heure, 5 mei 1923; L’Étoile belge, 6 juni 1920, p.2 en La Época, 26 
juni 1920, p.1.

van Brussel”. In getuigenissen van bezoekers wordt het interieur 

“een waar museum” genoemd, gezien de overvloed en diversiteit 

van de kunstwerken die het herbergt. De prentbriefkaarten tonen 

een overvloed aan decoratie, met een uitgesproken Spaans karak-

ter, waaronder bustes van Sèvres, Chinees porselein, antieke gra-

vures, zilverwerk, bronzen beeldjes en andere curiosa.

Na de dood van Villalobar in 1926 kocht zijn weduwe het heren-

huis nummer 24 als privéwoning. Het herenhuis nummer 26 werd 

toen de Officiële Residentie van de Spaanse Ambassade, terwijl de 

Spaanse Staat, dankzij een schenking van de Catalaanse industrieel 

Manuel Pereña, het herenhuis nummer 19 in de Wetenschapsstraat 

verwierf, om er het Spaanse Huis in Brussel en later de Kanselarij 

in onder te brengen, tot op de dag van vandaag.

Ter gelegenheid van het eerbetoon aan de figuur van de Ambas-

sadeur, en in het kader van de herdenkingen van het honderdjarig 

bestaan van de Spaanse Ambassade in België 1921-2021, werd de of-

ficiële residentie omgedoopt tot “Residentie Ambassadeur Markies 

van Villalobar”.

Albert Poelaert, notaire bruxellois. Selon ce document, l’immeuble 

fut acheté pour 400 000 francs2. À la fin du mois de janvier de 1920, 

la presse belge annonçait l’installation de la légation espagnole dans 

« l’hôtel particulier de Bauer d’ici à quelques semaines ». Un an plus 

tard, le 21 janvier 1921, la légation diplomatique était élevée au rang 

d’Ambassade, le marquis de Villalobar devenant ainsi le premier am-

bassadeur d’Espagne auprès du Royaume de Belgique.

Après l’achat du 26 rue Montoyer, l’ambassadeur loua l’immeuble 

jumeau adjacent, situé au numéro 24, réunissant ainsi la chancellerie 

et la résidence au sein d’un même ensemble à la façade imposante. 

2 Le banquier Josse Allard (1868 – 1931), qui était membre aux côtés de Villalobar de la 
Commission for Relief in Belgium, créée pendant la Première Guerre mondiale pour as-
surer l’acheminement des vivres et de l’aide humanitaire auprès de la population belge, 
fit l’avance des fonds nécessaires (DE CRAYENCOUR, p. 11). Les journaux de l’époque 
parlent de 550 000 francs (cf. bibliographie, janvier 2020). Une lettre d’Allard (ministère 
de l’État, 1927) évoque un total de 770 000 francs (400 000 francs pour l’achat de 
l’immeuble, 250 000 pour les œuvres d’art et 100 000 francs pour les frais de notaire et 
les travaux d’aménagement). En avril 1922, l’achat fut publié dans la presse espagnole 
(La Época, 22 avril 1922, p.3).

La nouvelle ambassade s’installa dans les locaux occupés auparavant 

par la légation austro-hongroise et quelques travaux d’aménagement 

permirent d’unir les intérieurs des deux bâtiments en procédant à une 

redistribution des espaces et de leur utilisation.

La distribution intérieure et la décoration de cette nouvelle am-

bassade à l’époque où Villalobar y résidait (1919 – 1926) sont largement 

documentées. Une collection de cartes postales anciennes, éditées 

par Nels sous le titre « Real Embajada de España en Bruselas », dont 

plusieurs sont reproduites dans ces pages, de nombreux articles de 

presse3 et divers documents de l’époque constituent des sources riches 

en information. Les descriptions sont en général élogieuses. Il est fait 

référence à « un hôtel particulier somptueux et de belles dimensions » 

ou encore à « l’une des plus belles résidences de Bruxelles ». Les visi-

teurs disent de son intérieur que c’est « un véritable musée », en raison 

3 L’une des descriptions les plus complètes se trouve dans le numéro du 9 mai 1923 du 
quotidien La Época, p.1-2. Voir aussi : La Dernière heure, 5 mai 1923 ; L’Étoile belge, 6 
juin 1920, p.2 ; La Época, 26 juin 1920, p.1.
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DE VOORGEVEL 

De voorgevel getuigt van de sobere, gestructureerde en elegante ar-

chitectuur van de wijk zoals die werd ontworpen op het einde van de 

jaren 1830, wat in 1996 leidde tot de definitieve opname ervan op de 

erfgoedlijst door de Brusselse gewestregering. Onder de verschillende 

gebouwen die oorspronkelijk in de wijk stonden, viel dit type heren-

huis op door zijn koetspoort en zijn grote balkon: men kan de versierde 

kraagstenen en de balustrade versierd met overwinningen zien.

De voorgevel werd gewijzigd na de dood van de markies van Villal-

obar in 1926. Het schuine dak van de zolder werd vervangen door een 

plat dak, waardoor de capaciteit kon worden vergroot en de gevel kon 

worden verhoogd. Het lijstwerk werd vervangen door een reeks ramen, 

terwijl de kroonlijst werd verhoogd. Deze wijzigingen hebben de har-

monie van de voorgevel enigszins gewijzigd, waardoor deze sierlijker 

is geworden. Ook de vervanging van de roosters van de kelderramen 

door glazen bouwstenen heeft het aanzicht van de gevel veranderd.

Gedurende de zomer van 2021 werd de voorgevel gereinigd en 

werd er een gedenkplaat geplaatst rechts van de hoofdingang ter ere 

van Dhr. Rodrigo de Saavedra y Vinent, met de nieuwe naam van de 

officiële residentie: Residentie Ambassadeur Markies van Villalobar.

Het gebouw rechts, nummer 28, heeft zijn oorspronkelijke af-

metingen behouden, maar het gebouw links, nummer 24, dat oor-

spronkelijk identiek was aan de Residentie, werd verschillende keren 

verbouwd voordat het in 1978 werd vervangen door het huidige mo-

derne gebouw. De geschiedenis van nummer 24 is een triest voor-

beeld van het Brusselse urbanisme van de tweede helft van de 20ste 

eeuw, vooral in het geval van de Leopoldswijk. Die zou niet langer 

de wijk van de aristocratie en de bourgeoisie zijn, maar werd omge-

vormd tot een wijk van kantoren en institutionele zetels, vooral van-

wege de gestage uitbreiding van de Europese instellingen: daarom 

staat de wijk vandaag de dag bekend als “de Europese wijk”.

DE KOETSPOORT

De versiering van de koetspoort werd in tempera op doek aange-

bracht in het begin van de jaren 1980, op verzoek van Ambassadeur 

Nuño Aguirre de Cárcer (1923-2017, en actief in Brussel tussen 1976 

de l’abondance et de la diversité des œuvres d’art que ses murs ren-

ferment. Les cartes postales nous montrent une profusion de pièces 

décoratives, alors très en vogue en Espagne, parmi lesquelles on peut 

trouver des bustes en porcelaine de Sèvres, des porcelaines chinoises, 

des gravures anciennes, de l’argenterie et des figurines en bronze, 

entre autres curiosités.

Après la mort de Villalobar en 1926, sa veuve acheta l’hôtel parti-

culier du 24 rue Montoyer, où elle continua de résider à titre privé, 

le bâtiment du 26 devenant la résidence officielle de l’ambassade 

d’Espagne. Grâce à un don de l’industriel catalan Manuel Pereña, 

l’État espagnol fit alors l’acquisition d’un hôtel particulier dans une 

rue voisine, au 19 rue de la Science, pour y établir la Maison de l’Es-

pagne à Bruxelles, puis la chancellerie, qui s’y trouve encore au-

jourd’hui.

Dans le cadre des commémorations du Centenaire de l’ambas-

sade d’Espagne en Belgique 1921-2021 et en hommage à l’ambassa-

deur marquis de Villalobar, la résidence officielle a été rebaptisée 

« Residencia Embajador Marqués de Villalobar ».

LA FAÇADE

La façade de la résidence témoigne de l’architecture sobre, struc-

turée et élégante du quartier tel qu’il fut conçu à la fin des années 

1830, ce qui explique le classement de l’immeuble au patrimoine 

de la Région de Bruxelles-Capitale en 1996. Parmi les différentes 

demeures construites à l’origine dans le quartier, les hôtels parti-

culiers comme celui-ci se caractérisaient par leurs portes cochères 

et leurs grands balcons. Nous remarquerons ici les consoles ouvra-

gées et la balustrade ornée de victoires.

Après la disparition du marquis de Villalobar, en 1926, la façade 

connut plusieurs modifications. La toiture inclinée laissa place à 

un toit plat afin d’agrandir les volumes et de surélever la façade. 

Une enfilade de fenêtres vint camoufler les trous de boulins et la 

corniche fut rehaussée. L’harmonie de la façade s’en trouva légè-

rement altérée, ces transformations lui conférant une apparence 

plus chargée. Par ailleurs, les grilles des fenêtres du sous-sol furent 

remplacées par des briques de verre, ce qui contribua encore à 

modifier son aspect.

en 1982). De barokke geest die typerend was voor de Brusselse kun-

stenaar Thierry Bosquet, destijds beroemd om zijn decoraties en 

kostuums voor de Muntschouwburg, kan bewonderd worden. 

De Ambassadeur droeg hem op om twee paleizen van Madrid 

te schilderen in één kleur en met een sterke symboliek. Links, het 

Alcázar, zetel van de koninklijke macht, zoals het was vóór de brand 

die het in 1734 verwoestte. Rechts het paleis van Santa Cruz, hoofd-

kwartier van het ministerie van Buitenlandse Zaken, en de Calle 

Atocha.

DE BINNENPLAATS

De binnenplaats werd gerenoveerd tijdens de werken die in 1909 

op verzoek van de bankier Robert de Bauer werden uitgevoerd. 

Deze verbouwing werd uitgevoerd door de Brusselse architect 

Édouard Pelseneer (1870-1947), tegenwoordig beter bekend om zijn 

Art Nouveau-huizen en zijn samenwerking met de symbolistische 

schilder Fernand Khnopff bij de bouw van zijn huis-atelier. Pelse-

neer bouwde een functioneel gebouw in Beaux-Arts stijl, waarvan 

de linkerzijde werd gebruikt als garage, het midden als stallen en 

de rechterzijde als zadelkamer, terwijl de zolderverdieping werd 

gebruikt voor de huisvesting van het personeel. Ook de achtergevel 

van de Residentie draagt zijn stempel, met een aanbouw in 1992, 

voor de provisiekamer en het sanitair, en de opening van een groot 

raam op de begane grond dat uitkomt op een loopbrug naar een 

kleine binnenplaats, bedoeld om de keukens in de kelder te ver-

lichten.

DE VESTIBULE

Pelseneer ontwierp de foyer in 1909 in een Beaux-Arts stijl, beïn-

vloed door de 18e eeuw, een stijl die zo gewaardeerd werd door 

de Brusselse high society van die tijd en waarin de architect een 

specialist zou worden. Hij gaf het meer uitstraling en vloeiendheid 

door de twee kolommen die de ingang omlijstten te verwijderen, 

waardoor de ruimte vrijer werd. De ladder die in het midden van 

de kamer stond, bewoog naar de muren toe. Deze trap is versierd 

met een prachtige leuning in Lodewijk XVI-stijl met een delicaat 

Le Centenaire de l’ambassade d’Espagne en Belgique sera l’oc-

casion de procéder à un ravalement de la façade, et une plaque 

commémorative sera posée à la droite de l’entrée principale en 

hommage à Don Rodrigo de Saavedra y Vinent. Cette plaque indi-

quera le nouveau nom attribué à la résidence officielle en l’hon-

neur du marquis : Residencia Embajador Marqués de Villalobar.

Le bâtiment de droite, le 28, a conservé ses dimensions ori-

ginales, mais celui de gauche, le 24, à l’origine identique à celui 

qui accueille la résidence, a été modifié à plusieurs reprises avant 

d’être remplacé en 1978 par un bâtiment moderne. 

L’histoire du numéro 24 est une triste manifestation de l’urba-

nisme bruxellois de la deuxième moitié du XXe siècle, dont les 

réalisations sont particulièrement visibles dans le quartier Léo-

pold. Au rythme de l’expansion progressive des institutions eu-

ropéennes, ce quartier qui était celui de l’aristocratie et de la 

bourgeoisie est devenu une zone de bureaux et de sièges institu-

tionnels, raison pour laquelle il est aujourd’hui connu sous le nom 

de « quartier européen ».

LA PORTE COCHÈRE

Les peintures murales à la détrempe de la porte cochère datent du 

début des années 1980. Réalisées à demande de l’ambassadeur Nuño 

Aguirre de Cárcer (1923 – 2017), en poste à Bruxelles de 1976 à 1982, 

elles sont le reflet de l’esprit baroque de l’artiste bruxellois Thierry 

Bosquet, alors connu pour ses créations de décors et de costumes au 

Théâtre de la Monnaie. 

L’ambassadeur lui a demandé de représenter deux palais madri-

lènes, ce que l’artiste a fait en utilisant une seule couleur et en do-

tant son œuvre d’un fort symbolisme. Sur la gauche, nous pouvons 

voir l’Alcazar, siège du pouvoir royal, tel qu’il était avant l’incendie qui 

provoqua sa destruction en 1734 ; à droite, la rue Atocha et le Palais 

de Santa Cruz, siège du ministère des Affaires étrangères.

LA COUR

La cour fut aménagée dans le cadre des travaux entrepris en 1909 

par le banquier Robert de Bauer, dont la réalisation fut confiée à l’ar-

chitecte bruxellois Édouard Pelseneer (1870 – 1947), que l’on connaît 
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eikenbladmotief, terwijl de muren een trompe l’oeil van een ele-

gante muur oproepen. Met uitzondering van enkele decoratieve 

elementen ziet de hal er nog net zo uit als in het eerste kwart van 

de twintigste eeuw.

In de lobby bevindt zich een van de meesterwerken van de Am-

bassade: een borstbeeld dat in 1910 werd gemaakt door een van de 

belangrijkste Spaanse beeldhouwers van zijn tijd, Julio Antonio4 

(1889-1919). Mijnwerker van Almadén maakt deel uit van de serie 

Bustos de la Raza, een beeld van de Spaanse ziel aan de hand van 

portretten van anonieme mensen, in dit geval een mijnwerker die 

hij ontmoette in Almadén, La Mancha. Julio Antonio beeldt hem 

af zonder versieringen, in een sobere modellering en hiëratische 

4  Julio Antonio was bevriend met de neef van de Markies van Villalobar, de schrijver An-
tonio de Hoyos y Vinent (1884-1940), voor wie hij illustraties maakte. De schrijver César 
González Ruano (1903-1965) zal verschillende personages uit de sociale en artistieke 
wereld van Madrid noemen die hij dankzij de Hoyos heeft leren kennen, onder wie Julio 
Antonio en “de zeer vreemde markies van Villalobar, die nog zo’n monster van de goeden 
was” (GONZÁLEZ RUANO (César), Memorias : mi medio siglo se confiesa a medias, 
Valencina de la Concepción, Renacimiento, 2017, p.86).

pose die een klassieke sereniteit uitstralen. Uit het werk blijkt de 

bewondering van de kunstenaar voor de bustes van de Italiaanse 

Renaissance en Rodin, maar waarschijnlijk ook voor de kunst van 

Constantin Meunier, wiens werk toen in Spanje werd erkend.

Bovenop vinden we een tapijt, gemaakt door de Koninklijke 

Tapijtenfabriek, versierd met het wapenschild dat Spanje in 1981 

aannam. Het is gebaseerd op het wapenschild van de Katholie-

ke Vorsten, die in de 15e eeuw de koninkrijken van het schierei-

land verenigden. Het bevat de wapens van Castilië, Leon, Aragon, 

Navarra en Granada, en in het midden, de wapens van de Bour-

bons, die sinds 1700 in Spanje hebben geregeerd. Op beide zijden 

staan de zuilen van Hercules, ontleend aan het wapen van Karel V.

Een van de gedenkplaten herdenkt de aankoop van het paleis 

tijdens het bewind van Alfons XIII om er de Spaanse Ambassade 

in onder te brengen. Op het moment van de aankoop, in 1919, had 

de Spaanse vertegenwoordiging slechts de titel van “legatie”. In 1921 

werd de legatie verheven tot Ambassade ter ere van de humanitaire 

inspanningen van de markies van Villalobar tijdens de Eerste We-

plus aujourd’hui pour ses maisons Art nouveau et pour sa collabo-

ration avec le peintre symboliste Fernand Khnopff, dont il construi-

sit la maison-atelier. Pelseneer imagina un bâtiment fonctionnel de 

style Beaux-Arts. À gauche se trouvait le garage, au centre les écuries, 

et à droite la sellerie, tandis que les combles étaient réservés au lo-

gement du personnel. La façade postérieure de la résidence porte 

aussi son empreinte, puisqu’il fut également chargé des travaux 

d’agrandissement réalisés en 1922 pour la construction d’un cellier et 

de toilettes. Une grande baie vitrée fut également ouverte au rez-de-

chaussée, donnant sur une passerelle qui conduisait vers une petite 

cour destinée à éclairer les cuisines situées au sous-sol.

LE VESTIBULE

En 1909, Pelseneer dessina le vestibule dans un style Beaux-Arts, in-

fluencé par le XVIIIe siècle. La haute société bruxelloise de l’époque 

était fort friande de ce style d’architecture et Pelseneer en devien-

drait l’un des principaux représentants. Il apporta présence et flui-

dité à l’ensemble en supprimant les deux colonnes qui encadraient 

l’entrée et en libérant ainsi l’espace. L’escalier qui était au centre de 

la pièce fut déplacé vers les murs. Nous ne manquerons pas d’ap-

précier la belle rampe Louis XVI ornée d’un délicat motif feuille de 

chêne, de même que l’élégant revêtement en trompe-l’œil des murs. 

À l’exception de quelques éléments décoratifs, le vestibule conserve 

l’aspect qui était le sien dans le premier quart du XXe siècle.

Le vestibule abrite l’une des œuvres maîtresses de l’ambas-

sade  : Le Mineur d’Almadén, un buste créé en 1910 par l’un des 

plus grands sculpteurs espagnols de son temps, Julio Antonio 

(1889 – 1919)4. Ce buste fait partie de la série « Bustos de la Raza » 

(« Bustes de la race »), une évocation de l’âme hispanique à travers 

les portraits de personnes anonymes, en l’occurrence un mineur 

4 Julio Antonio était un ami du cousin du marquis de Villalobar, l’écrivain Antonio de Hoyos 
y Vinent (1884 – 1940), pour lequel il réalisait des illustrations. L’écrivain César González 
Ruano (1903 – 1965) mentionnera plusieurs personnalités de la bonne société et des 
milieux artistiques madrilènes dont il fit la connaissance grâce à de Hoyos, en particulier 
Julio Antonio et « l’étrangissime marquis de Villalobar, qui lui aussi était un monstre gentil » 
(GONZÁLEZ-RUANO, César. Memorias : mi medio siglo se confiesa a medias, Valencina 
de la Concepción, Renacimiento, 2017, p.86).

reldoorlog en deze plaquette werd daar geplaatst. De gedenkplaat 

boven de deur van het kantoor werd aangebracht tijdens het be-

zoek van koning Juan Carlos I en koningin Sofia aan België in 1977.

Voordat we de trap opgaan en de bovenverdieping gaan ontdek-

ken, bekijken we eerst de salons op de begane grond.

HET KANTOOR

Deze kamer, oorspronkelijk een rookkamer, was de wachtkamer 

van de Kanselarij in de tijd van de markies van Villalobar. Uit de tijd 

van de heer de Bauer, de bekleding in Lodewijk XV stijl hergebruikt 

enkele gebeeldhouwde elementen uit de 18e eeuw. Het meubilair 

dateert hoofdzakelijk uit het eerste derde deel van de 20e eeuw, 

hoewel het enkele stijlen uit de 18e eeuw overneemt. 

De kamer staat vol met stoelen. De set dateert uit de tweede helft 

van de 19e eeuw, en is waarschijnlijk geïnspireerd op de Regent-

schap fauteuil (ca.1740) achter het bureau. Op de schoorsteenman-

tel bevindt zich een prachtige klok in de stijl van Karel X, met fijn 

marqueterie, daterend uit het midden van de 19e eeuw.

De muur waarin de deur zich bevindt, is versierd met drie litho-

grafieën van François Stroobants (1819-1916), uit de collectie Monu-

menten van architectuur en beeldhouwkunst in België (1852). Het 

gaat om drie monumenten uit de “Spaanse periode”: het stadhuis van 

Antwerpen, het stadhuis van Oudenaarde en het paleis van Marga-

retha van Oostenrijk in Oudenaarde, regentes en later heerseres over 

de Nederlanden in naam van haar neef Karel V.

Op het dressoir ontdekken we een groot religieus schilderij, 

een Annunciatie, in 1928 in bruikleen gegeven door het Prado 

Museum, zoals de meeste schilderijen in deze Ambassade. Het 

is een oude of werkplaatskopie van een werk van Bartolomé Car-

ducho (1560 - 1608), bewaard in de sacristie van het klooster van 

El Escorial. Het is een goed voorbeeld van de monumentale en 

leesbare kunst, met zorgvuldige Venetiaanse details en kleuren, 

die deze Florentijnse kunstenaar - wiens geboortenaam Bartolo-

meo Carducci was - ontwikkelde in El Escorial, waar hij in 1585 

aankwam als assistent van Federico Zuccari, die door Filips II was 

ontboden.

rencontré à Almadén, dans la région de La Mancha. Julio Antonio 

le représente dégagé de toute anecdote, dans un modelé sobre et 

une pose hiératique qui traduisent une sérénité classique. L’œuvre 

reflète l’admiration que l’artiste porte aux bustes de la Renaissance 

italienne et à Rodin, mais probablement aussi à l’art de Constantin 

Meunier, dont le travail était alors réputé en Espagne.

Au-dessus du buste, une tapisserie de la Manufacture royale 

des tapisseries de Madrid représente les armoiries adoptées par 

l’Espagne en 1981. Le blason, inspiré de celui des Rois catholiques, 

qui unifièrent les royaumes de la péninsule au XVe siècle, repré-

sente les armes des royaumes de Castille, de Léon, d’Aragon, de 

Navarre et de Grenade et comprend, en son centre, les armes des 

Bourbons, qui règnent en Espagne depuis 1700. Il est flanqué de 

chaque côté des colonnes d’Hercule, une réminiscence du blason 

de Charles Quint. 

Une plaque commémore l’acquisition de l’hôtel particulier sous 

le règne d’Alphonse XIII pour accueillir l’ambassade d’Espagne. Elle 

fut posée en 1921, date à laquelle la légation fut élevée au rang d’am-

bassade en l’honneur des efforts humanitaires déployés par le mar-

quis de Villalobar pendant la Première Guerre mondiale. Au-dessus 

de la porte qui conduit au bureau, une autre plaque rappelle la vi-

site en Belgique du roi Juan Carlos Ier et de la reine Sofia en 1977.

Avant de gravir les marches du majestueux escalier et de décou-

vrir l’étage, jetons un coup d’œil aux pièces du rez-de-chaussée.

LE BUREAU

Cette pièce, à l’origine un fumoir, était la salle d’attente de la chan-

cellerie lorsque le marquis de Villalobar occupait les lieux. Les re-

vêtements muraux style Louis XV datent de l’époque du chevalier 

de Bauer et imitent certains ornements sculptés du XVIIIe siècle. Le 

mobilier date essentiellement du premier tiers du XXe siècle, même 

s’il emprunte à certains styles en vogue au XVIIIe  siècle.

Plusieurs chaises meublent la pièce. L’ensemble date de la seconde 

moitié du XIXe siècle et s’inspire probablement du fauteuil Régence 

(vers 1740) situé derrière le bureau. Sur la cheminée, nous pouvons re-

marquer une belle pendule Charles X du milieu du XIXe siècle en mar-



HONDERD JAAR SPAANSE AMBASSADE IN BELGIË 1921-2021

CENT ANS DE L’AMBASSADE D’ESPAGNE EN BELGIQUE 1921-2021

SPANJE EN BELGIË: EEN EUROPESE GESCHIEDENIS

L’ESPAGNE ET LA BELGIQUE : UNE HISTOIRE EUROPÉENNE

336 337

Voor deze grote ets liet de Argentijnse kunstenares Cristina 

Santander zich inspireren door het portret Prins Balthasar Karel 

te paard van Velázquez, op een achtergrond van het Koninklijk 

Paleis te Madrid. Het is een van de weinige hedendaagse werken 

die in de Residentie wordt tentoongesteld, aangezien de meeste 

werken van hedendaagse auteurs zijn ondergebracht in de Kan-

selarij van de Ambassade in de Wetenschapsstraat 19.

Hieronder ziet u een anonieme buste van een kind uit het ein-

de van de 19e eeuw, gemaakt door de Compagnie des bronzes. 

Deze beroemde Brusselse gieterij bracht prestigieuze kunstwer-

ken voort, zoals het beeld van Egmont en Hornes de Fraikin (1861, 

Brussel, Kleine Zavelplein), maar ook talrijke massa-artikelen: va-

zen, lampen, klokken, zoals we in de volgende zaal zullen zien, of 

decoratieve beeldhouwwerken, zoals deze buste of de Suzon van 

een jonge Auguste Rodin (1875).

Zoals alle tapijten in de vertrekken van de Residentie werd 

het kantoortapijt vervaardigd door de Koninklijke Tapijtenfabriek 

van Santa Barbara, Madrid, naar ontwerpen uit het einde van de 

18e eeuw. Deze fabriek werd in 1721 gesticht door koning Filips V van 

Spanje, de eerste Bourbon monarch, dankzij de komst van Vlaamse 

wevers: de familie Vandergoten. Hun erfgenamen, de Stuycks, runden 

de fabriek tot 2002. Dit tapijt werd gemaakt door Gabino Stuyck (1849-

1917) en dateert uit 1916. Het tapijt in de aangrenzende kamer is van iets 

later en draagt de signatuur van Livinio Stuyck (1875-1942).

HET PIANOSALON

In deze kamer was het kantoor van de markies van Villalobar. In die 

tijd hing het vol met schilderijen, gravures, foto’s en koninklijke ge-

schenken. Net als in de vorige kamer dateert de decoratie in Lodewijk 

XV-stijl uit de tijd van de heer Bauer. Hier worden twee bovendeur-

stukken uit de 18e eeuw hergebruikt. Het gaat om twee schilderijen uit 

de Vlaamse school die kinderspelen illustreren: aan de ene kant een 

jongen die blindemannetje speelt, en aan de andere kant een jongen 

die met een hoepel en een tol speelt. De herhaling van het landschap 

wijst erop dat de schilderijen afkomstig zijn uit een atelier dat gespeci-

aliseerd is in decoratieve schilderkunst. 

queterie finement travaillée. Trois lithographies de François Stroobants 

(1819 – 1916) ornent le mur de la porte d’entrée. Issues de la collection 

« Monuments d’architecture et de sculpture en Belgique » (1852), elles 

représentent trois monuments de la « période espagnole » : l’hôtel de 

ville d’Anvers, l’hôtel de ville d’Audenarde et le palais, toujours à Au-

denarde, de celle qui fut régente puis gouvernante des Pays-Bas au 

nom de son neveu Charles Quint, Marguerite d’Autriche. Au-dessus 

du buffet, nous découvrons une Annonciation aux dimensions impo-

santes, cédée en dépôt par le Musée du Prado en 1928. Cette peinture 

religieuse est une copie, ancienne ou d’atelier, d’une œuvre de Barto-

lomeo Carducci (1560 – 1608), conservée dans la sacristie du monas-

tère de l’Escurial. Avec ses détails soignés et sa palette de couleurs vé-

nitiennes, ce tableau est un bon exemple de l’art monumental et lisible 

que cet artiste florentin – dont le nom fut espagnolisé en Bartolomé 

Carducho – perfectionna à l’Escurial, où il arriva en 1585 comme assis-

tant de Federico Zuccari, que Philippe II avait appelé à ses côtés.

Une gravure intitulée Le prince Balthazar-Charles lui fait face. Il 

s’agit de l’une des rares œuvres contemporaines exposées dans la ré-

sidence, la plupart des œuvres d’auteurs contemporains se trouvant à 

la chancellerie de l’ambassade, 19 rue de la Science. Pour réaliser cette 

grande eau-forte, l’artiste argentine Cristina Santander s’est inspirée du 

tableau de Velázquez Le prince Balthazar-Charles à cheval conservé 

au Palais royal de Madrid.Un peu plus bas, nous pouvons admirer un 

buste anonyme d’enfant de la fin du XIXe siècle, produit par la Com-

pagnie des bronzes. Cette célèbre fonderie bruxelloise reçut des com-

mandes prestigieuses des pouvoirs publics, comme la statue d’Egmont 

et Hornes de Fraikin (1861, Bruxelles, place du Petit Sablon), mais réa-

lisa aussi de nombreux objets en série, tels que des vases, des lampes, 

des pendules, comme nous le verrons dans la salle suivante, ainsi que 

des sculptures décoratives, dont ce buste ou encore la Suzon d’un tout 

jeune Auguste Rodin (1875).

Comme tous les tapis qui agrémentent les pièces de la résidence, 

le tapis du bureau a été fabriqué par la Manufacture royale des tapis-

series de Sainte Barbe, à Madrid, à partir de dessins de la fin du XVIIIe 

siècle. Cette manufacture fut fondée en 1721 par le roi Philippe  V, le 

premier Bourbon d’Espagne, qui confia sa direction à des tisserands 

In de zaal zien we twee klokken uit het einde van de 19e eeuw. De 

eerste, in verguld brons en in patina in de Lodewijk XVI-stijl, toont 

een jonge Cupido die een paar duiven bekroont met een lauwerkrans. 

Hoewel het in Brussel werd vervaardigd door de Compagnie des 

bronzes, zijn het mechanisme (Martinot) en de beeldhouwer (Julien 

Monier) beide afkomstig uit Parijs. Het tweede exemplaar, bekroond 

door een Renommée, en gemaakt in de stijl van Lodewijk XV met een 

inlegwerk van Boulle, illustreert goed de industrialisatie van dit soort 

productie. Een andere, bijna identieke klok, bevindt zich in de aan-

grenzende kamer. 

Dit uitzicht op de tuinen van Aranjuez, geschilderd met kleine frisse 

en contrasterende kleuraccenten, is het werk van María Luisa Pérez 

Herrero (1898-1934). Zij was een van de eerste vrouwen die naar de 

Koninklijke Academie voor Schone Kunsten van San Fernando ging, 

in Madrid. Ondanks haar vroege dood op 36-jarige leeftijd had zij al 

enig succes met haar tentoonstellingen in Madrid. Met dit schilderij 

won zij een medaille op de National Exhibition of Fine Arts in 1922, die 

werd aangekocht door de Spaanse Staat. Dankzij een beurs bezocht 

zij in 1923 België, wat haar volgens de Spaanse pers in staat stelde haar 

kunst te verbeteren, terwijl ze geconfronteerd werd met een “lood-

grijze” hemel.

Dit anonieme schilderij van de Sint-Pietersbasiliek in Rome, ge-

schilderd in 1619, heeft de bijzonderheid dat het is gemaakt vóór 

de verbeteringen die Bernini een paar jaar later zou aanbrengen, 

waaronder de spectaculaire bronzen baldakijn onder de koepel. Het 

is echter mogelijk dat dit perspectief fictief is. Sommige van de be-

schreven elementen waren misschien slechts een ontwerp voor die 

tijd en zijn misschien nooit uitgevoerd. Dit is het geval met de om-

heining van de apsis, die doet denken aan het graf van Sint Pieter 

zoals die aan de ingang van de apsis van de oorspronkelijke basilica 

van Constantijn. Ook zijn er Salomonische zuilen, die afkomstig zou-

den zijn uit de joodse tempel in Jeruzalem en die Bernini ook in zijn 

decor hergebruikte.

Een lichtovergoten landschap van het Meer van Albano, geschil-

derd in 1910 door José Nogué y Massó (1880-1973) toen hij artiest in 

residentie was in de Koninklijke Academie van Spanje in Rome.

flamands : la famille Vandergoten. Leurs héritiers, les Stuyck, resteront 

à sa tête jusqu’en 2002. Ce tapis de 1916 a été réalisé par Gabino Stuyck 

(1849 – 1917). Le tapis de la salle suivante est légèrement postérieur et 

porte la signature de Livinio Stuyck (1875 – 1942).

LE SALON AU PIANO

Cette pièce fut en son temps le bureau de l’ambassadeur marquis de 

Villalobar. Elle était alors remplie de peintures, de gravures, de pho-

tographies et de cadeaux royaux. Comme dans la pièce précédente, 

la décoration Louis XV date de l’époque du chevalier de Bauer. Deux 

peintures de l’école flamande du XVIIIe siècle représentent des jeux 

d’enfant  : sur la première, un enfant joue à colin-maillard, sur la se-

conde, un autre s’amuse avec un cerceau et une toupie. Le paysage qui 

se répète indique qu’elles proviennent d’un atelier spécialisé dans la 

peinture décorative.

Nous pouvons remarquer deux pendules datant de la  fin du 

XIXe. La première, en bronze doré et patiné style Louis XVI, repré-

sente un jeune Cupidon déposant une couronne de lauriers sur un 

couple de colombes. Bien que cette pièce soit sortie de la Compagnie 

des bronzes de Bruxelles, son mécanisme (Martinot) et le sculpteur 

(Julien Monier) sont parisiens. La seconde, surmontée d’une Renom-

mée et réalisée en marqueterie Boulle dans un style Louis XV, est un 

exemple de l’industrialisation de ce type de production. Une autre 

pendule presque identique se trouve dans le salon adjacent.La vue des 

jardins d’Aranjuez, représentée par de subtiles touches de couleurs 

lumineuses et contrastées, est l’œuvre de María Luisa Pérez Herrero 

(1898 – 1934). Cette artiste fut l’une des premières femmes à fréquenter 

l’Académie royale des Beaux-Arts de San Fernando à Madrid. Avant sa 

mort précoce à l’âge de 36 ans, elle avait déjà remporté un certain suc-

cès lors de ses expositions à Madrid. Ce tableau lui valut une médaille 

à l’Exposition nationale des Beaux-Arts de 1922, puis fut acheté par 

l’État espagnol. Grâce à une bourse, elle se rendit en Belgique en 1923 

où, selon la presse espagnole, confrontée à un ciel «  lourd et gris », 

elle put perfectionner son art.La Vue de la basilique Saint-Pierre de 

Rome, peinte par un anonyme en 1619, présente une particularité, celle 

d’avoir été réalisée avant les ajouts apportés par le Bernin quelques 
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HET BLAUWE SALON 

Oorspronkelijk was dit een eetkamer, hoewel het, althans voor een be-

paalde tijd, een slaapkamer was, waarschijnlijk die van de markies van 

Villalobar, die het erg moeilijk vond om trappen op te lopen vanwege 

zijn ernstige lichamelijke beperkingen. Het raam is het werk van Pelse-

neer (1909). In de laatste jaren van de 19e eeuw kon deze kamer uitge-

komen zijn op een wintertuin. Het bevat enkele 18e eeuwse meubels, 

zoals de bewerkte en vergulde houten spiegels, waarvan er twee nog 

hun oorspronkelijke afgeschuinde kwikglas hebben, en een klein bijzet-

tafeltje uit de tijd van het Directoire (1795-1799), gestempeld met het Vi-

natier-zegel, waarop een Delftse vaas rust die tot lamp is omgebouwd. 

De andere bijzettafel, een niertafel – zo genoemd vanwege zijn vorm 

– werd in een 18e eeuwse stijl gemaakt, maar dateert uit de 20e eeuw.

Het salon wordt gedomineerd door een groot Vlaams landschap uit 

het eerste kwart van de 17e eeuw, dat de traditie vanuit Vlaanderen 

in het begin van de 16e eeuw voortzet, namelijk de traditie van een 

alomvattend landschap, een afspiegeling van de goddelijke schepping, 

waarin bergen, bossen, zee en platteland naast elkaar bestaan. De 

compositie is nog steeds getekend door de gegraveerde landschappen 

van Pieter Bruegel de Oude (ca. 1525-1569) : een hoog standpunt, een 

figuur op een pad dat de blik van de toeschouwer trekt, kronkelende 

bomen, een vogel die een grote lege lucht doorkruist ... Een vogel die, 

ondanks zijn pracht, niets meer is dan een eend!

Het belangrijkste stuk is dit kamerscherm met barokke versiering, 

gemaakt in de eerste helft van de 18e eeuw in verguld leer, bekend als 

«Cordoba-leer»: leerbehang afgedekt met verschillende lagen lijm en 

blaadjes zilver, en een plantaardige vernis die het zijn vergulde uiterlijk 

geeft. Deze decoratietechniek, ontwikkeld in het islamitische Cordoba, 

bereikte zijn hoogtepunt in Spanje in de 16e eeuw. Dankzij de export 

kreeg het overal in Europa navolging, vooral in de Nederlanden, waar 

Mechelen, waarschijnlijk de oorsprong van ons kamerscherm, er een 

specialiteit van maakte.

DE TRAP NAAR DE BOVENVERDIEPING

Deze twee grote antieke schilderijen versieren het trappenhuis. Het 

eerste is een van de weinige bekende schilderijen van een schilder 

années plus tard, dont le spectaculaire baldaquin en bronze situé sous 

la coupole. Il se pourrait toutefois que l’image représentée soit une fic-

tion. En effet, il est probable que certains éléments soient restés à l’état 

de projet. C’est le cas de la fermeture de l’abside, qui évoque la tombe 

de Saint Pierre telle qu’elle apparaissait à l’entrée de l’abside de la ba-

silique constantinienne. L’auteur représente également les colonnes 

salomoniques qui, d’après certaines sources, auraient été rapportées 

du temple de Jérusalem et dont s’inspirera ensuite le Bernin.

Une dernière œuvre retient notre attention : un paysage lumineux 

du lac d’Albano, peint en 1910 par José Nogué y Massó (1880 – 1973) 

alors qu’il résidait à l’Académie royale d’Espagne à Rome.

LE SALON BLEU

À l’origine, cette pièce était une salle à manger, même si, du moins 

pendant un temps, elle fit office de chambre à coucher, probablement 

pour le marquis de Villalobar, qui avait beaucoup de difficultés à mon-

ter les escaliers en raison du grave handicap physique dont il souffrait. 

La baie vitrée fut conçue par Pelseneer (1909).

À la fin du XIXe siècle, le salon s’ouvrait sur un jardin d’hiver. 

On peut y admirer aujourd’hui des objets du XVIIIe siècle. C’est le 

cas des miroirs en bois sculpté et doré qui, pour deux d’entre eux, 

conservent leur verre au mercure biseauté d’origine, et d’une table 

d’appoint d’époque Directoire (1795 – 1799), estampillée Vinatier, sur 

laquelle repose un vase de Delft monté en lampe. L’autre meuble 

d’appoint, une table rognon – appelée ainsi en raison de sa forme – 

imite un style XVIIIe, mais date du XXe.

Sur l’un des murs du salon, un grand tableau du premier quart du 

XVIIe siècle représente un paysage flamand. Cette peinture s’inscrit 

dans la tradition, née en Flandre au début du XVIe siècle, du « pay-

sage monde », reflet de la création divine, qui rassemble montagnes, 

forêts, mers et campagnes. L’influence de Pieter Brueghel l’Ancien 

(c.1525 – 1569) et de ses estampes de paysages se fait encore sentir : 

un point de vue élevé, un personnage sur un chemin qui attire le 

regard du spectateur, des arbres qui se tordent, un oiseau traversant 

un grand ciel vide... Un oiseau qui, bien que majestueux, n’est qu’un 

simple canard !

die actief was in Madrid, Mateo Gallardo. Het is representatief voor 

zijn stijl, die het zachte met het sobere combineert, kenmerkend voor 

de stijl die aan het eind van de 16e eeuw in het El Escorial ontstond 

(zie kantoor). Het thema van Tobias en de engel is ontleend aan het 

Oude Testament: Tobias vond het geneesmiddel voor de blindheid van 

zijn vader dankzij de aartsengel Rafaël. Hij nodigde Tobias uit, aan de 

oevers van de Tigris, om een vis te vangen waarvan de ingewanden 

als geneesmiddel zouden dienen (links op de achtergrond). Gallardo 

beeldt hen af op weg, met de vis in de handen, en vergezeld van een 

hond zoals in het bijbelse verhaal. Aan de linkerhand van Tobias merkt 

men een overschildering.

Het tweede is een sober portret van de Infante Isabella, dochter van 

Filips II, gekleed in het habijt van een clarissenzuster dat zij, volgens 

Habsburgs gebruik, aannam bij de dood van haar echtgenoot, aarts-

hertog Albrecht van Oostenrijk, in 1621. Het is een kopie van het portret 

geschilderd door Antoon Van Dyck (Turijn, Galleria Sabauda).

Kort na de installatie van de Spaanse legatie, in 1919, stelde de beeld-

houwer Godefroid Devreese aan de markies van Villalobar voor om de 

muur boven de trap te versieren. Hij stelde een reproductie voor van 

het enorme wapenschild van Karel V dat de stadspoort Puerta de Bis-

agra in Toledo siert, een monument dat hij gezien moet hebben tijdens 

zijn reis naar Madrid in 1912. Devreese, opgeleid aan de Koninklijke 

Academie voor Schone Kunsten van Brussel, was een beeldhouwer 

bekend om zijn monumenten, zoals de Guldensporenslag in Kortrijk 

of de vaas op de Louis Bertrandlaan in Schaarbeek, maar hij was ook 

een internationaal vermaard penninggraveur. Tijdens de Eerste We-

reldoorlog maakte hij verschillende medailles voor humanitaire orga-

nisaties waaraan de markies van Villalobar deelnam, wat waarschijn-

lijk ook tot een ontmoeting tussen de twee heeft geleid. 

Het gipsreliëf wordt omlijst door een paar vergulde bronzen wand-

lampen met hun strikken, typisch voor de Lodewijk XVI stijl. Net als 

de balustrade dateren zij uit de tijd van de Bauers en werden zij ver-

vaardigd door het beroemde Parijse decoratiehuis Vian. Het bedrijf, 

opgericht door de goudsmid Henri Vian (1858-1904) en gevestigd in 

het Hotel Salé, nu het Picassomuseum, werd geleid door zijn weduwe, 

Jeanne Brousse (1866-1914). Zij zijn de grootouders van de schrijver Bo-

Un élément du mobilier est particulièrement remarquable : un pa-

ravent baroque en cuir doré, dit « cuir de Cordoue », de la première 

moitié du XVIIIe siècle. Le cuir de Cordoue était un cuir recouvert de 

plusieurs couches de colle et de feuilles d’argent, sur lequel était en-

suite appliqué un vernis végétal qui lui donnait son aspect doré. Cette 

technique décorative, développée à Cordoue au temps de l’islam, 

connut son apogée en Espagne au XVIe siècle. Grâce aux exportations, 

elle a été copiée dans toute l’Europe, et notamment dans les anciens 

Pays-Bas. C’est ainsi que le cuir doré deviendra une spécialité de la ville 

de Malines, d’où vient probablement notre paravent.

L’ESCALIER

Deux tableaux anciens de grandes dimensions ornent la cage d’esca-

lier. Le premier est l’une des rares œuvres connues d’un peintre actif à 

Madrid, Mateo Gallardo. Elle est représentative de son style, qui allie la 

douceur à l’esthétique sobre née à l’Escorial à la fin du XVIe siècle (voir 

« Le bureau »). Le thème est tiré de l’Ancien Testament : Tobie réussit 

à guérir la cécité de son père grâce à l’archange Raphaël, qui l’a invité 

au bord du Tigre à pêcher un poisson dont les entrailles serviront de 

remède (à gauche, en arrière-plan). Gallardo les représente en che-

min, avec le poisson, et accompagnés d’un chien comme dans le récit 

biblique. On remarquera un repentir au niveau de la main gauche de 

Tobie.Le second est un portrait tout en sobriété de l’infante Isabelle, la 

fille de Philippe II, portant l’habit de clarisse que, selon la coutume des 

Habsbourg, elle prit à la mort de son époux, l’archiduc Albert, en 1621. 

Il s’agit d’une copie d’époque d’un tableau d’Antoine Van Dyck (Turin, 

Galerie Sabauda).

Peu après l’installation de la légation espagnole dans les murs de 

l’hôtel particulier, en 1919, le sculpteur belge Godefroid Devreese 

proposa au marquis de Villalobar de décorer le mur de l’escalier. Il 

lui suggéra une reproduction de l’énorme blason de Charles Quint 

qui orne la porte de Bisagra à Tolède, un monument que l’artiste avait 

sans doute découvert lors de son voyage à Madrid en 1912. Formé à 

l’Académie de Bruxelles, Devreese, qui était un sculpteur connu pour 

ses monuments, tels que le mémorial de la Bataille des éperons d’or 

à Courtrai ou le vase de l’avenue Louis Bertrand à Schaerbeek, était 
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ris Vian (1920-1959). Het licht kon binnenstromen door het matglazen 

dakraam met krulwerk, dat uitkwam op een bovenlicht.

 

DE HAL VAN DE BOVENVERDIEPING

De hal is betrekkelijk weinig veranderd sinds de tijd van de markies 

van Villalobar. Het borstbeeld van de markies, gebeeldhouwd door 

Guillaume Devreese, bevindt zich niet meer tussen de twee hoofd-

deuren, maar wel in de tuinen van de Diplomatieke School van Spanje 

te Madrid. Er is hier sprake van een tweede exemplaar van het borst-

beeld dat ter ere van de markies in het Paleis der Natie – de zetel van 

het Federaal Parlement van België – werd opgericht als erkenning van 

zijn diplomatieke en humanitaire werk tijdens de Eerste Wereldoor-

log. De plaats van het borstbeeld wordt nu ingenomen door een hoorn 

des overvloeds uit de 18e eeuw en een neo-Lodewijk XV tafel versierd 

met een namaakset van Sèvres-achtig decor. Helemaal rechts, op een 

laag tafeltje, zien we een kleine groep personages biscuit (porselein 

zonder glazuur gebakken), gemaakt door de manufacture nationale de 

Sèvres naar een model van Etienne Maurice Falconet (1716-1791). Het 

galante motief, geïnspireerd door de schilder François Boucher, illus-

treert de god van de Liefde die de jonge meisjes opvoedt.

Ook deze twee schilderijen werden in 1928 door het toenmalige 

Museo de Arte Moderno in bewaring gegeven en behoren nu toe aan 

het Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía en het Prado. Rechts, 

een alledaagse tafereel, een musicus die op het punt staat zijn viool te 

belenen aan een pandjeshuis. Het is één van de kleine schilderijtjes 

waarmee de Spaanse school in de tweede helft van de 19e eeuw furore 

maakte op de kunstmarkt. De kunstenaar ervan, José Parada y Santín 

(1857-1923), zal enkele van zijn werken voorstellen op de wereldten-

toonstelling van Brussel in 1910 en op de tentoonstelling van Luik in 

1912. Links, het schilderij van Luis Eduardo De La Rocha, Le Cap de la 

Hague, 1921, olieverf op doek.

Op de muur, een landschap met oude ruïnes, uit de Italiaanse 

school en van de 17e eeuw.

Deze biscuit bevindt zich in het trappenhuis dat naar de privé-

kamers leidt. Het bovenste deel van deze trap gaat terug tot de oor-

sprong van het gebouw. 

aussi un médailleur internationalement réputé. Pendant la Première 

Guerre mondiale, il réalisa plusieurs médailles pour des organisa-

tions humanitaires avec lesquelles travaillait le marquis de Villa-

lobar. C’est probablement dans ce cadre que les deux hommes se 

rencontrèrent. Le relief en plâtre est flanqué d’une paire d’appliques 

en bronze doré à décor de nœuds de rubans caractéristiques du 

style Louis  XVI. Comme la rampe, elles datent des aménagements 

réalisés par les Bauer et sont l’œuvre de la célèbre maison de déco-

ration parisienne Vian. L’entreprise, fondée par l’orfèvre Henri Vian 

(1858 – 1904) était installée dans l’hôtel Salé, où se trouve aujourd’hui 

le Musée Picasso, et était dirigée par sa veuve, Jeanne Brousse 

(1866  –  1914). Henri et Jeanne sont les grands-parents de l’écrivain 

Boris Vian (1920 – 1959). À l’origine, la lucarne en verre dépoli enca-

drée de rinceaux permettait d’éclairer la cage d’escalier.

LE VESTIBULE DU PREMIER ÉTAGE

Le vestibule a relativement peu changé depuis l’époque du marquis 

de Villalobar, si ce n’est que le buste du marquis sculpté par Guil-

laume Devreese ne se dresse plus entre les deux portes principales. 

Il se trouve en effet depuis bien longtemps dans les jardins de l’École 

diplomatique de Madrid. Il s’agit d’un second exemplaire du buste 

exposé en l’honneur du marquis au Palais de la Nation –  le Sénat 

belge  – en reconnaissance de son action diplomatique et huma-

nitaire durant la Première Guerre mondiale. Aujourd’hui, ces deux 

portes encadrent un miroir en bois doré sculpté datant du XVIIIe 

siècle et une table de style néo-Louis XV sur laquelle repose un en-

semble de pièces imitation Sèvres. Au fond à droite, un petit groupe 

en biscuit (porcelaine non émaillée), fabriqué par la Manufacture de 

Sèvres d’après un modèle d’Étienne Maurice Falconet (1716 –  1791), 

est posé sur une table basse. Le sujet galant, inspiré du peintre Fran-

çois Boucher, illustre l’éducation de jeunes filles par le dieu Amour.

Les tableaux, cédés en dépôt en 1928 par le Musée d’art moderne de 

l’époque, appartiennent aujourd’hui au Musée national Reina Sofía et 

au Musée du Prado. Le tableau de droite représente un musicien s’ap-

prêtant à laisser en gage son violon au mont-de-piété. Cette scène de 

caractère social est un exemple des tableautins qui firent le succès de 

Rechts leidt een deur naar een kleine eetkamer, die oorspronke-

lijk een slaapkamer was en die in de tijd van de markies van Villalobar 

werd omgebouwd tot bibliotheek.

HET TAPISSERIESALON 

In 1922 huurde de markies van Villalobar het aangrenzende herenhuis, 

dat dezelfde architectuur had. Hij liet de aangrenzende muur afbre-

ken om van de zaal een grote zaal te maken die geschikt was voor de 

talrijke recepties van de Ambassade. Deze muur wordt nu ingenomen 

door het centrale werk van de Residentie, een wandtapijt van de Real 

Fábrica de Tapices de Santa Bárbara, een depot van het Spaanse Na-

tionale erfgoed. In 1774 kreeg de schilder Ramón Bayeu (1744-1793), 

een van Goya’s schoonbroers, eveneens uit Aragon, de opdracht een 

wandtapijt te maken voor de eetzaal van het Paleis van de Bourbons 

in het El Escorial. De keuze van het tafereel, een hertenjacht in een 

Madrileens landschap, paste bij de bewoning van het paleis tijdens de 

herfst. Elk personage lijkt heel natuurlijk een moment van deze jacht 

te illustreren, van het laden van het geweer tot het schieten en rusten. 

Links wordt een jachthond vastgehouden door een jager, terwijl rechts 

het hert, dat dodelijk gewond is, in elkaar zakt. Het tapijt is afkomstig 

uit dezelfde Koninklijke Fabriek, maar dateert van 1949 en is geïnspi-

reerd op de stijl van de Parijse manufacture de la Savonnerie. 

Onder het wandtapijt illustreert de klassieke tafel een Lodewijk 

XVI-stijl die wordt gekenmerkt door de stijlbeweging art-deco van de 

jaren 1920. Daarboven een kristalglas uit de periode van de Restaura-

tie, gemaakt door de kristalfabriek van Vonêche in de provincie Na-

men. De kristalfabriek, opgericht in 1778, beleefde een ware periode 

van bloei dankzij de steun van Napoleon I, die de concurrentie met de 

Engelse productie wilde aangaan. Later wordt het de oorsprong van de 

glasfabrieken Baccarat en Val-Saint-Lambert.

Hier wordt de biechtelinge Magdalena afgebeeld, geschilderd in het 

midden van de 17e eeuw door Giovanni Domenico Cerrini (1609-1681), 

een schilder uit Perugia die in Rome woonde en beïnvloed werd door 

het Bolognese classicisme. Hij kreeg deze opdracht voor het Buen Re-

tiro Paleis te Madrid. Dit paleis, waarvan nog slechts enkele elementen 

overblijven, bevond zich achter het huidige Prado. Het werd gebouwd 

l’école espagnole sur le marché de l’art dans la seconde moitié du XIXe 

siècle. Son auteur, José Parada y Santín (1857 – 1923), présenta certaines 

de ses œuvres à l’Exposition universelle de Bruxelles de 1910 et au Sa-

lon de Liège de 1912. Le tableau de gauche est une huile sur toile de Luis 

Eduardo De La Rocha : Le Cap de la Hague, 1921.

Un paysage de ruines antiques de l’école italienne, datant du XVIIe 

siècle, les accompagne. Le groupe en biscuit se trouve dans la cage de 

l’escalier menant aux appartements privés. La partie supérieure de cet 

escalier remonte aux origines du bâtiment.

À droite, une porte s’ouvre sur une petite salle à manger. Cette pièce, 

qui était à l’origine une chambre, fut transformée en bibliothèque à 

l’époque du marquis de Villalobar.

LE SALON DE LA TAPISSERIE

En 1922, le marquis de Villalobar loua l’hôtel particulier mitoyen, à 

l’architecture identique. Il fit démolir le mur adjacent pour transfor-

mer le salon en une grande salle apte à accueillir les nombreuses 

réceptions organisées par l’ambassade. Aujourd’hui, ce mur est 

occupé par la pièce maîtresse de la résidence, une tapisserie de la 

Manufacture royale des tapisseries de Madrid, mise en dépôt par le 

Patrimoine national. En 1774, le peintre Ramón Bayeu (1744 – 1793), 

l’un des beaux-frères de Goya, aragonais comme lui, fut chargé de 

réaliser un carton de tapisserie pour la salle à manger du palais des 

Bourbons, au monastère royal de Saint-Laurent de l’Escurial. Le 

choix de la scène, une chasse au cerf dans un paysage madrilène, 

était un reflet des divertissements automnaux en usage au palais. 

Chaque personnage semble illustrer, avec grand naturel, un moment 

de cette chasse : le chargement du fusil, le tir puis le repos. À gauche, 

un chien de chasse est retenu par un chasseur, tandis qu’à droite, le 

cerf s’effondre, mortellement blessé. Le tapis provient de la même 

manufacture royale, mais date de 1949 et s’inspire de l’esthétique de 

la manufacture parisienne de la Savonnerie.

La table classique adossée au mur sous la tapisserie est représen-

tative d’un style Louis XVI influencé par le goût Art déco des années 

1920. Une coupe en cristal de l’époque de la Restauration y est posée. 

Elle provient de la cristallerie de Vonêche. Fondée en 1778 dans la pro-
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voor koning Filips IV in 1630 en was bedoeld voor rust en plezier, maar 

het had ook een religieuze functie, want het was verbonden aan de 

kerk van de Jerónimos en de appartementen, gebouwd voor de retrai-

tes van Filips II, wat de naam van het paleis verklaart. Cerrini’s schilde-

rij maakt deel uit van een groep portretten van heremieten waarvan er 

ook enkele besteld werden bij Andrea Sacchi en José de Ribera. 

Tussen deze Europese werken zijn twee salontafels in Japans gelakt 

hout die ons aantonen dat de decoratie uit de tijd van de markies van 

Villalobar al verscheidene Aziatische decoratieve elementen bevatte. 

Ook de 18e eeuwse Hollandse commode van notenhout met een in-

legwerk van vruchtenhout valt op.

HET SALON VAN VELÁZQUEZ

 In dit salon, dat oorspronkelijk een slaapkamer was, is nog steeds de 

schoorsteen in de stijl van Karel X te zien, een van de weinige decora-

tieve elementen die hoogstwaarschijnlijk dateren uit de begintijd van 

het gebouw. In de periode van de markies van Villalobar hing er in 

deze ontvangstruimte een portret van de keizerin Eugénie ten voe-

ten uit, een werk van de beroemde portretschilder Winterhalter. Het 

salon werd daardoor omgedoopt tot “het salon van de keizerin”. Het 

schilderij, dat nu in het kasteel van Belœil te Henegouwen hangt, werd 

aan de markies in 1916 geschonken door de laatste keizerin van Frank-

rijk. De markies en de Spaanse Eugénie Montijo, gravin van Teba en 

later de keizerin van Frankrijk door haar huwelijk met Napoleon III, 

waren al lang goed bevriend met elkaar. De keizerin was voor de mar-

kies een echte raadgeefster en patrones. Zo toonde ze interesse voor 

zijn opleiding en hielp ze hem bij het herstel van zijn ernstige lichame-

lijke afwijkingen waardoor hij een metalen harnas moest dragen met 

een systeem van scharnierprotheses. Na de dood van de heer Rodrigo 

schonk de familie het schilderij aan het Huis de Ligne.

De inrichting bevat een vloerkleed van de Koninklijke Fabriek uit 

1929 en een salontafel die eveneens uit de jaren 20 komt.

Deze zaal is voornamelijk gewijd aan de schilderijen, met drie wer-

ken uit het Prado. Naast het Mirakel van Christus uit de 17e eeuw zijn 

er twee bloemenschilderijen. De eerste, boven een commode zonder 

dwarsbalk uit de tijd van Lodewijk XVI, wordt toegeschreven aan de 

vince de Namur, cet établissement connut un véritable essor grâce au 

soutien de Napoléon  Ier, désireux de concurrencer les productions 

anglaises. La cristallerie de Vonêche donnera naissance aux cristalle-

ries de Baccarat et du Val-Saint-Lambert.

À la droite de la tapisserie, un tableau représente un paysage bu-

colique de l’école flamande, résultant de la combinaison de deux es-

tampes de paysages réalisées en 1762 par Francesco Zuccarelli, paysa-

giste toscan établi à Venise.

Remarquons également la Madeleine pénitente. Cette peinture 

du milieu du XVIIe siècle est l’œuvre de Giovanni Domenico Cerrini 

(1609 – 1681), un peintre de Pérouse établi à Rome et influencé par le 

classicisme bolonais. Il reçut cette commande pour le Palais du Buen 

Retiro, à Madrid. Ce palais, dont il ne reste aujourd’hui que quelques 

éléments, était situé derrière l’actuel musée du Prado. Construit pour le 

roi Philippe IV en 1630, il était destiné au repos et au plaisir, mais il avait 

aussi une fonction religieuse, puisqu’il était greffé à l’église des Hiéro-

nymites et aux appartements construits pour les retraites spirituelles 

de Philippe II, qui ont donné son nom au palais (en français « Palais 

de la bonne retraite »). Le tableau de Cerrini fait partie d’une série de 

demi-figures de saints ermites, dont reçurent également commande 

Andrea Sacchi et José de Ribera. 

Au milieu de ces œuvres européennes, deux tables basses en bois 

laqué japonais nous rappellent qu’à l’époque du marquis de Villalobar 

la décoration comportait déjà plusieurs éléments décoratifs asiatiques. 

On remarquera aussi la commode hollandaise du XVIIIe siècle en 

noyer et marqueterie de bois fruitier.

LE SALON VELÁZQUEZ

Cette pièce, qui était à l’origine une chambre, conserve une che-

minée de style Charles X. Celle-ci est sans doute l’un des rares élé-

ments décoratifs encore présents qui datent de la construction du 

bâtiment. À l’époque du marquis de Villalobar, un portrait en pied 

de l’impératrice Eugénie, l’œuvre du célèbre portraitiste Winterhal-

ter, dominait cette salle de réception, qui était alors appelée « salon 

de l’impératrice ». Ce tableau, actuellement exposé au château de 

Belœil, avait été offert au marquis en 1916 par la dernière impéra-

beroemde Italiaanse schilder Carlo Maratti (1625-1713). Hij schilderde 

de jongedame en het kind op een levendige manier, maar hij moest 

beroep doen op een andere schilder, misschien een Vlaming uit 

Rome, om de bloemen te schilderen die weelderig uit de antieke vaas 

komen. Het boeket is delicaat geschilderd met de uiterste precisie en 

met frisse kleuren.

Daar recht tegenover hangt er een veel bescheidener bloemstuk 

van de schilder Benito Espinós (1748-1818) uit Valencia. Nog op dezelf-

de muur hangt het stilleven van Privat Livemont (1861-1936), maar de 

herkomst is ons niet gekend. Hoewel hij een bekende Belgische artiest 

was, vooral in de art nouveau voor zijn posters en decoraties, schilder-

de Privat-Livemont ook vrouwenportretten en stillevens. Dat laatste 

deed hij met een buitengewone aandacht voor de weergave van het 

materiaal – we zien goed de schil van de perzik of de weerspiegeling 

in het glas – en voor een verzorgde compositie.

Deze twee stillevens encadreren een groot landschapsschilderij dat 

omstreeks 1630-50 werd geschilderd. De slibberige ondergrond lijkt 

erop te wijzen dat het om het Zoniënwoud gaat, dat toen nog eigen-

dom was van de Habsburgers. Omdat het bos een symbolische waar-

de had, waren zulke landschappen zeer populair bij kunstliefhebbers 

en Brabantse schilders, waaronder velen uit Brussel, maar ook uit Ant-

werpen. Aan weerszijden van het schilderij zien we een faunenpaar 

in faience, een soort aardewerk, volgens Clodion (1738-1814) gemaakt 

aan het einde van de 19e eeuw door de fabriek Capodimonte (Napels).

 Twee kopies uit de 18e eeuw van de filosofen Menippos en Aesopos, 

oorspronkelijk geschilderd door Diego Velázquez, omringen de deur 

die toegang geeft tot de grote eetkamer.

DE GROTE EETKAMER

Deze eetkamer heeft een heel aparte stijl, met muren die bedekt zijn 

met linnen en met meubels in Engelse stijl van de 20e eeuw. De zaal 

heeft nog een schoorsteen, waarschijnlijk nog origineel, en een twee-

de kamerscherm uit “Cordoba-leer”, dat misschien wel gemaakt is in 

een fabriek in Mechelen in de eerste helft van de 18e eeuw.

Twee grote schilderijen uit het Buen Retiro Paleis trekken me-

teen de aandacht. Het paleis herbergde meer dan 800 schilderijen 

trice des Français elle-même. Villalobar et l’Espagnole Eugénie de 

Montijo, comtesse de Teba de par sa naissance, puis impératrice de 

France de par son mariage avec Napoléon III, étaient en effet liés 

par une profonde amitié. Celle-ci fut pour le marquis une conseil-

lère et une protectrice. Elle s’intéressa à son éducation et l’aida à 

surmonter ses sévères malformations physiques, qui l’obligeaient à 

porter un harnais métallique doté d’un système de prothèses arti-

culées. Après la mort de Don Rodrigo, la famille fit don du tableau 

à la Maison de Ligne.

La décoration de la pièce comprend un tapis de la Manufacture 

royale datant de 1929 et une table basse, également des années 1920.

Cette pièce est principalement consacrée à la peinture, avec notam-

ment trois œuvres du Musée national du Prado. On peut ainsi admirer, 

entre autres, un Miracle du Christ du XVIIe siècle et deux peintures 

de fleurs. La première, au-dessus d’une commode Louis XVI sans tra-

verse, est attribuée au célèbre peintre italien Carlo Maratta (1625 – 1713). 

Celui-ci peignit d’un trait enlevé la jeune femme et l’enfant, mais il dut 

faire appel à un autre artiste, peut-être un Flamand de Rome, pour le 

bouquet de fleurs émergeant d’un vase à l’antique, peint avec délica-

tesse et précision et dans des couleurs lumineuses.

Un bouquet bien plus modeste du Valencien Benito Espinós 

(1748 – 1818) lui fait face. Sur le même mur, une autre nature morte, 

dont on ignore la provenance, a été réalisée par Privat Livemont 

(1861 – 1936). En effet, cet artiste belge connu pour ses affiches et ses 

décors Art nouveau fut aussi l’auteur de portraits féminins et de na-

tures mortes à la composition soignée, témoignant de son souci pour 

le rendu de la matière – la peau des pêches ou les reflets du verre sont 

particulièrement remarquables –. Ces deux natures mortes encadrent 

un grand paysage peint vers 1630 – 1650, dont le sol limoneux semble 

indiquer qu’il s’agit de la forêt de Soignes, qui faisait alors partie des 

domaines des Habsbourg. En raison de leur portée symbolique, ces 

paysages eurent beaucoup de succès auprès des amateurs et des 

peintres du Brabant, de Bruxelles, mais aussi d’Anvers. De chaque côté 

du tableau, deux groupes en porcelaine représentent une faunesse et 

un faune. Ils furent réalisée à la fin du XIXe siècle par la manufacture 

de Capodimonte (Naples), d’après Clodion (1738 – 1814).
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gedurende het koningschap van Filips IV. Een van die schilderijen is 

de Magdalena van Giovanni Cerrini in het tapisseriesalon en enkele 

van de meest bekende werken van Velázquez zoals De overgave van 

Breda en het Portret van de prins Balthasar Karel te paard. De twee 

grote schilderijen op doek maken deel uit van een verzameling die 

het vermaak in het oude Rome afbeelden. Ze werden aan het ein-

de van de 17e eeuw in Napels opgedragen aan twee artiesten: de 

architectuur was voor rekening van Viviano Codazzi en de figuren 

voor Domenico Gargiulo. Voor het panorama van het Circus Maxi-

mus in Rome combineert Codazzi het hoogte- en breedtezicht om  

de wagenrennen te tonen die in detail worden geschilderd door 

Gargiulo: de val, de muziek, de werknemers van de renbaan, de 

toeschouwers … Geheel in strijd met de gewoonten uit die tijd, geeft 

het schilderij een schuin aanzicht weer, wat de dynamiek van het 

tafereel vergroot.

Codazzi stelt hier zijn kennis van de klassieke kunst tentoon. 

Hij schildert een zijaanzicht van een triomfboog, mogelijks die van 

Constantijn in Rome, en een groot portiek dat versierd is met me-

daillons met portretten van Romeinse keizers. Het gebouw zelf is 

een gymnasium en onder de bogen schildert Gargiulo verschillen-

de strijdvormen – zwaardvechten, worstelen, boogschieten – ter-

wijl de keizer in een centrale positie neerzit. De bovenste galerijen 

worden ingenomen door filosofen en geleerden; we zien ook twee 

wereldbollen of armillairsferen. BIBLIOGRAFIE [P. 195-197] 

_Lithografie uit 1854, Jules Géruzet. Luchtfoto van de Leopoldwijk  
in Brussel. [P. 169]

_Op deze lijn, de garage. Links de hal. [P. 173]
_Oude rokerszaal, wat vandaag het kantoor is van de ambassadeur, was de 

wachtkamer van de Kanselarij. [P. 174]
_Het kantoor. [P. 175]
_Anonieme Spanjaard einde 16e eeuw- eerste derde 17e eeuw (kopie van 

Carducho, Bartolomé). De Annunciatie (La Anunciación), olieverf  
op doek. [P. 176]

_Cristina Santander, (1942), Prins Balthasar Karel, gravure, 1998. [P. 176]
_Kantoor van de Ambassadeur in de tijd van de markies van Villalobar  

(circa 1921). [P. 177]

Deux copies du XVIIIe siècle des tableaux de Diego Velázquez repré-

sentant les philosophes Ménippe et Ésope encadrent la porte menant 

à la grande salle à manger.

LA GRANDE SALLE À MANGER

Cette salle à manger présente un style très différent des autres 

pièces, avec ses murs tendus de tissu et son mobilier de style an-

glais du XXe siècle. On remarquera la cheminée, probablement 

d’origine elle aussi, et un deuxième paravent en cuir de Cordoue, 

qui a peut-être été fabriqué à Malines dans la première moitié du 

XVIIIe siècle.

L’intérêt de cette pièce réside surtout dans les deux grands ta-

bleaux provenant du Palais du Buen Retiro. Sous le règne de Phi-

lippe  IV, ce palais contenait plus de huit cents peintures, dont la 

Madeleine de Cerrini exposée dans le Salon de la tapisserie et cer-

taines des œuvres les plus célèbres de Velázquez, comme La Red-

dition de Breda ou le Portrait du prince Balthazar-Charles à cheval. 

Ces deux grandes toiles faisaient partie d’une série illustrant les 

divertissements de la Rome antique. Leur réalisation fut confiée, à 

Naples au milieu du XVIIe siècle, à deux artistes  : Viviano Codaz-

zi (1604 – 1670), pour les arrière-plans architecturaux, et Domenico 

Gargiulo (1609 – 1675) pour les figures. Dans le tableau consacré au 

Circus Maximus de Rome, Codazzi associe deux représentations du 

cirque, en plan et en élévation, pour accueillir la course de chars mi-

nutieusement décrite par Gargiulo : la chute, les musiciens, les em-

ployés du cirque, les spectateurs… Et, contrairement aux habitudes 

de l’époque, il offre une vue oblique, qui augmente le dynamisme 

de la scène.

Dans l’autre tableau, Codazzi nous montre sa connaissance de 

l’art classique en peignant une vue latérale d’un arc de triomphe, 

sans doute celui de Constantin à Rome, et un grand portique orné de 

médaillons de portraits d’empereurs. Ce bâtiment est un gymnase, 

sous les arcades duquel Gargiulo peint diverses modalités de combat 

– glaive, pugilat, arc –, tandis que l’empereur siège au centre. Les ga-

leries supérieures sont occupées par des philosophes ou des savants. 

On remarquera les deux sphères armillaires. BIBLIOGRAFHIE [P. 195-197]

_Het pianosalon. [P. 178]
_Slaapkamer van de markies van Villalobar (circa 1921). [P. 179]
_Anonieme Vlaming 17e eeuw. Landschap met dieren en figuren (Paisaje con 

animales y figuras), olieverf op doek. Depot van het Prado Museum. [P. 179]
_Het blauwe salon van de Officiële Residentie van de Ambassade van Spanje in 

België (2021). [P. 180-181]
_De trap naar de bovenverdieping (circa 1921). [P. 182]
_De trap naar de bovenverdieping (2021). [P. 182]
_Anonieme Vlaming 17e eeuw (kopie van Van Dyck, Anton van). De infante 

Isabella Clara Eugenia (La Infanta Isabel Clara Eugenia), olieverf  
op doek. [P. 182] 

_Tobias en de Engel (Tobías y el Ángel), olieverf op doek, 17e eeuw, Gallardo, 
Mateo. [P. 183]

_De hal van de bovenverdieping van de Officiële Residentie van de Ambassade 
(circa 1921). [P. 183]

_Parada y Santín, José (1857-1923). Het laatste gewaad (La última prenda), 
1884, olieverf op doek. [P. 184]

_Anonieme Italiaan 17de eeuw. Perspectief met drie figuren (Perspectiva con 
tres figuras), olieverf op doek. [P. 185]

_Het vroegere Gele Salon heet vandaag het Tapisseriesalon. [P. 186]

_Het Tapisseriesalon. [P. 187] 
_Gele Salon. [P. 188-189]
_Salon van de Keizerin. [P. 190]
_Keizerin Eugénie, echtgenote van Napoleon III, door F. X. Winterhalter. [P. 190]
_Maratti, Carlo (1625-1713) (en medewerker). De godin Flora (La diosa flora), 

1660-1690, olieverf op doek. [P. 191]
_Velázquez, Diego (kopie). Aesopos (Esopo), olieverf op doek. Velázquez, Diego 

(kopie). Menippos (Menipo), olieverf op doek. [P. 191] 
_Oude postkaart van de eetkamer. [P. 192]
_Twee uitstekende schilderijen van Godazzi hangen in de grote eetkamer.  

[P. 192-193]
_Codazzi, Viviano (h.1604-1670); Gargiulo, Domenico (1609/10-1675?).  

Circus Maximus in Rome, c. 1638, olieverf op doek. [P. 194] 
_Codazzi, Viviano (h.1604-1670); Gargiulo, Domenico (1609/10-1675?). 

Perspectief van een gymnasium, c. 1638, olieverf op doek. [P. 194]  n

_Lithographie de 1854, Jules Géruzet. Vue aérienne du Quartier Léopold à 
Bruxelles. [P. 169]

_Le garage. À gauche, le vestibule. [P. 173]
_La salle d’attente de la chancellerie, à l’origine un fumoir. Cette pièce accueille 

aujourd’hui le bureau de l’ambassadeur. [P. 174]
_Le bureau. [P. 175]
_Anonyme espagnol fin XVIe – 1er tiers XVIIe (copie de Carducci). [P. 176] 
_Le prince Balthazar-Charles, gravure (1998). Cristina Santander. [P. 176] 
_Le Salon au Piano anciennement bureau de l’ambassadeur. [P. 177]
_Le Salon au Piano. [P. 178]
_Le Salon Bleu, autrefois salle à manger et, temporairement, chambre  

à coucher. [P. 179]
_Anonyme flamand XVIIe. [P. 179] 
_Le Salon Bleu. [P. 180-181]
_Hier et aujourd’hui : l’escalier qui conduit à l’étage supérieur. [P. 182]
_L’infante Isabelle-Claire-Eugénie, huile sur toile. Anonyme flamand XVIIe  

(copie de van Dyck, Antoine). [P. 182]
_Tobie et l’ange, huile sur toile. Gallardo, Mateo (v. 1600 – 1667). [P. 183] 
_Le buste du marquis, autrefois dans le vestibule du premier étage, est 

actuellement exposé dans les jardins de l’École diplomatique. [P. 183]

_Le dernier gage, huile sur toile (1884). Parada y Santín, José (1857 – 1923).  
[P. 184]

_Paysage avec trois figures, huile sur toile. [P. 185]
_Le Salon de la Tapisserie, autrefois « Salon Jaune » . [P. 186]
_Le Salon de la Tapisserie. [P. 187]
_Le Salon Jaune. [P. 188-189]
_Le Salon de l’Impératrice. [P. 190]
_L’impératrice Eugénie, épouse de Napoléon III, par F.X. Winterhalter. [P. 190]
_La déesse Flora, 1660 – 1690, huile sur toile. [P. 191]
_Ésope, huile sur toile. [P. 191]
_Ménippe, huile sur toile. Velázquez, Diego (copie). [P. 191]
_Carte postale ancienne salle à manger. [P. 192]
_Deux superbes tableaux de Codazzi ornent les murs de la grande salle à 

manger. [P. 192-193]
_Le Circus Maximus à Rome, huile sur toile, v.1638. Codazzi, Viviano  

(v. 1604 – 1670), Gargiulo, Domenico (1609/10 – 1675?). [P. 194] 
_Perspective d’un gymnase, huile sur toile, v.1638. Codazzi, Viviano  

(v. 1604 – 1670), Gargiulo, Domenico (1609/10 – 1675?). [P. 194]  n
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